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श्रीगणेशद्यारदागुरुभ्यो नमः ॥ . 
श्रीसीतालद्व्मणभरतशात्रुध्नहनुमत्त्समेत श्रीरामचन्द्रस्वासिने नमः ॥ 


I बालरामायणस्‌ ॥ 


बालकाण्डः | 


कल्याणानां निधानं कलिमळमथनं पावन पावनानां 
पाथेयं यन्सुसुक्षोः सपदि परपदप्राप्तये प्रस्थितस्य | 

विभ्रामस्थानमेक कविवरवचसां जीवनं सजनानां 
बीजं भरम द्रुमस्य प्रभवतु भवतां भूतये रामनाम॥ 


कोसळनान्नि समृद्विमति जनपदे लोकविश्रुता मनुना स्मये 
' निर्मिता अयोध्या नाम नगरी आसीत्‌ | तस्यां धर्मपरो विजितेन्द्रियो . 
` वैश्रवणोपमों छोकस्य परिरक्षिता दशरथो नाम राजबिंरवतेत | तस्य च 
कौसल्या केकेयी सुमित्रेति faul भार्या; अभवन्‌ | मद्दात्मन्तस्य 
aad: gai तप्यमानस्यापि gal नाजायत। ततः स राजा 
पुरोधसा वसिष्ठेन ऋरयश्वन्गं पुरस्कृत्य पुत्रार्थ यज्ञकर्म कारयामास | 
तस्मिन्‌ यज्ञकर्मणि gesund प्रादुभूतो दिव्यपायससमू पात्रं दम्या 
धारयन्‌ प्राजापत्यः पुरुषो राजानमेवमन्रवीत्‌--* चपशादूळ, प्रजाकर- 
मिदं देवनिमिंतं पायसं Ja, प्रयच्छ चानुख्पाम्यो महिषीम्य 
ag त्वं लप्स्यसे पुत्रान्‌?-इति | wie: तथेति तभ्रतिगृह्य तं 
` घुरुषमभिवा्य परमया मुदा GAT | परममास्वरो दिव्यपुरुष 


CT ees a 
ggg:—Desiderative of gq to gi ve up. 
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darad | प्रहृष्टो नरपतिरन्तःपुरं प्रविश्य कौसल्यायै 
quud प्रथमं प्रददौ । द्वितीयादर्वाद्षे सुमित्रायै ददौ; 
ततोऽरिष्ठस्यापै कैकेय्ये दत्वा पुनरवरिष्टं सुमित्रायै प्रददौ | 
ता महीपतेरुत्तमत्रियः पायसं sema नचिरेणेव तेजस्विनो गर्भानधार- 
यन्‌ । ततश्च द्वादशे मासि नवम्यां तिथौ पुनवेसुनक्षत्र sug ग्रहेषु 
aed गतेषु कौसल्या दिव्यलक्षणसंयुतं  राममजनयत्‌ , KRAT 
सल्यपराक्रमो भरतो जज्ञे, सुमित्रायां वीरौ लक्ष्मणरत्रु्नौ च जज्ञाते ॥ 
ते च राजपुत्राः शैशवमतीत्य साज्ञेषु वेदेषु च सर्वेषु seg 
पुण्यं sagga | परस्परमतिमात्रमनुरक्तानां तेषां मध्ये लक्ष्मणस्य 
Say रामे aaa च भरते काप्यसाधारणी प्रीतिरभवत्‌ | राजा 
दशरथश्चतु्मिमेहाभागैः पुत्रैः परमप्रीतो बभूव | Pare वय 
प्राप्तानां तेषां दारत्रियां प्रति चिन्तयति दशरथे, विश्वामित्रो महासुनि- 
रयोध्यां प्रपेदे ॥ 
द्शरथस्तमतियि प्रत्युद्गम्य यथाविधि समपूजयत्‌ | मुनिरपि 
तिगृह्य तां पूजां, पुरे, कोरो. राष्ट्रे, जनपदे, बान्धवेषु, HE च 
राज्ञः कुशल WG | अथ हृष्टमना राजा विश्वामित्रपुताच--- 
७॥ भगवन्‌ , स्तरागत ते, भपुत्रस्येत्र पुत्रजन्म, तवेदमागमन मन्ये । £ 
_ केवा मवतः कामे करवाणि !--इति ॥ | 
महातेजा विश्वामित्रः अत्यभाषत--'राजन्‌ , सर्वमेतदुपपन्न 
- महावंराप्रसूते वसिष्ठशिष्ये च fp । अहे यदर्थमागतोऽस्मि 
तदाकण्यताम । सिद्ध्यै नियममातिष्ठठो मे सुबाहुमारीचौ 
gee भौम शनि गुरु शक्रे? इति Ree व्यापा ॥ 
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राक्षसौ विघ्नकरौ वर्तेते | a च में त्रतमध्ये क्रोधावेशो युज्यत 
इति शापेन तयोनिंवारणमशक्यम# | तयोर्विनाशाय ज्येष्ठे पुत्र रामं 
मे दातुमइसि'--इति | 

दशरथो विश्वामित्रस्य भाषितं श्रत्वा gd AEN बभूव | 
ततः dui प्रतिपबेवमभाषत---' ऊनषोडशवषः सुकुमारान्नो .रामः 
कथं वा राक्षसैयेत्स्पते । अहमेव पधनुष्पाणिभवदीयों ब्रतचया 
गोप्तास्मि | amma धरिष्यामि तावन्निशाचंरेयोत्स्ये च | 
aaqa न राम नेतुमहसि ! इति ॥ 

पुत्रविश्षेषकातरस्य दशरथस्य वचनं निशम्य विश्वामित्र: 
कुपितो बभाषे--प्रथमं यं कमपि कामं करिष्यामीति प्रतिज्ञाय 
सम्प्रति प्रतिज्ञां हातुमिच्छसि | किमिदं साम्प्रतमिक्ष्वाकुवंशें जातश्य ` 
भवतः? यदीदं ते क्षमं तहि तथा कुरुष्व | भह यथागत 
गमिष्यामि | मिथ्याप्रतित्ञस्त्वं चिराय सुखी भव !-- इति ue 

कुपिते कौशिके कृत्स्ना वसुधा भयेन चचाल | देवानामपि 
महद्भयं बभूव । इत्यंभूत व्यतिकरे भगवान्‌ वसिष्ठो राजानमा- 
बंभाषे -£' अहं वेगि मह्दात्मनो रामस्य|नुपम पराक्रमम्‌ । वृथा 
शङ्का इक्ष्वाकूणां कुळे जातो धर्मात्मा च भवान wi दवातुमहति । 
विश्वामित्रेण gaa रामभद्रस्य कुतो मेतब्यम्‌?--इति ॥ /” 

तथा वदति वसिष्ठे ufi: Teel राममाजुहाव | कृतरवस्त्य- 
` यनं स॒ल्ष्मणं d कौशिकाय प्रदाय गमनायानुमेने । प्रतिष्ठमाने च 
कौशिकानुयायिनि ` रामभद्रे महती पुषबृष्टिरासीत्‌। कौशिको 
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राघवाभ्यां सहितः सरयूं die दक्षिणं तीरमाससाद | ततो रामेति 
- मधुरमामन्त्र्य ' मत्तो बछामतिबलां, च विये सानुजो गृहाणेति तमादि- 

देश | रामः प्रहृष्टो भावितात्मनो महर्षेः सकाशात्ते fa सानुजो 
जगृहे | मध्येमागमविप्रहतं॑ किमपि घोरं काननं दृष्टा ' कि न्विदं 
दारुणं वनम्‌? इति राम; कौशिकं पप्रच्छ | 
महातेजा विश्वामित्रस्तमुवाच — 

वत्स | श्रूयतामस्य दारुणप्य वनस्य वृत्तान्तः | पुरा किलात्र 
मळदकरूषाभिधानं स्फीतं जनपदद्वयमवर्तत | सुन्दस्य भार्या मरीचस्य 
रक्षसो जननी ताटका नागसहस्नबला तदिदं विनाइय काननतां निनाय | . 
सेयं पथिकानां प्राणहारिणी इतोऽध्य्घयोजने वसति | तामेनां निहत्य 
देशमिमं निष्कण्टकं कतुमह॑सिः--इति ॥ 

महर्षेरादेश॑ शिरसा धारयन्‌ दाशथिदेशहिताय तमर्थं प्रतिज्ञाय 
तीन ज्याशब्दमकरोत्‌ | q शब्दमसहमाना शिलाजाळं वषन्ती राक्षसी 
राममभ्यद्र्वत्‌ | अभिम्ुखमापतन्तीं तां रामः शरेणोरसि विव्याध | सा 
सद्यो धरणीतले पपात ममार च | ताटकावधेन तोषितस्य मुनिवरस्यादेशेन 
तौ तां रजनीं# तत्र सुखमूषतु: | HOUR मन्त्रग्रामेण समेधितप्रभावौ 
राघवौ भुनिमनुगच्छन्तौ आश्रमपदमत्रापताम्‌ | महामुनेस्तास्ता; 
कौतुकावहाः कथाः श्वण्बन्तौ तौ राजपुत्रौ न कदापि मार्गखेदमबुध्येताम॥ 

ततो नियतेन्द्रियो मुनिवरो दीक्षां प्रविवेश | राघवौ च 
निनिंद्रौ महत्या श्रद्धया तपोवनस्य रक्षणे जागरूक्ाबवतेताम्‌ | 


*Accusative of duration. 
‘Note :—Words denoting duration of time are put in the 
Accusative case ; as, न aw वर्षाणि द्वादश FURT: | 
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षष्ठेऽहनि समागते सानुचरौ सुबाहुमारीचौ यज्ञशालामुपगम्य रुधिरोधम- 
ava | तावदेव राजीवलोचनो weal मारीचोरसि SUD प्रहत्य 
तं योजनशतं यावत्समुद्रे चिक्षेप | सुब्राहमाग्रेयात्रेण गतास्तु पातयित्वा 
तद्नुचराणि रक्षांसि च वायव्यात्रेण दूरं विद्रावयामास | तेनादूयुतेन 
कर्मणा Basi तपोवनस्था Fara प्रमुदिता राघवं बहुधा प्रशशंुः॥ 


अथ यज्ञे समासे प्रसन्नह्ृदयो विश्वामित्रो राममाबभाषे-- 
twm] मिथिळापतेजनकस्य परमपावनो यज्ञ इदानीं प्रवर्तते | 
तत्र di वये. यास्यामः | लमप्यस्माभिः सह मिथिलां गन्तुमहसि | 
त्रत्यमप्रमेयप्रभावं शाम्भवं धनूरत्नं च दरष्टमहेसि!--इति | सुने- . 
राज्ञया qaum प्रतिष्ठमानं मुनिमन्वगच्छताम | मिथिलोपवनं प्राप्त 
दाशरथिः कौशिकात्‌ विदितवृत्तान्तो गौतमाश्रमं प्रविश्य गौतमशापे- 
नाइश्यतां गतां तत्पत्नीमहल्यां शापान्तेनाचुजग्राह | भहल्यासहितेन 
गौतमेन विधिवत्कृतां सपर्यां च प्रतिजग्राह ॥ 


जनको विश्वामित्रमनुप्राप्त श्रत्वा पुरोहित शातानन्दं पुरस्कुर्वन्‌ 
सहसा प्रयुद्रम्य विधिवदभ्यहिंतत्रान्‌ | fat मिथः कुझलप्रश्‍ने स 
राजा सकुतु्रं देवतुल्यपराक्रमौ काविमौ कुमाराविति कौशिक पप्रच्छ | ' 
मुनिरपि राधवानुगतं udafi वृत्तान्त यथावद्वणयामास । निवेदयामास 
च तयोमद्दाधनुषो दशनकौतुकम ॥ 


जनको मुनिमेत्रं व्यजिज्ञपत्‌ --*इदं fne धनूरत्नं देवरातस्य 
राज्ञो हस्ते न्यासीकृतम्‌ | अस्यं चारोपणाय देवा दानवा गन्धर्वी 
रक्षांसि वा न प्रभेवन्ति। अत्र यो सुवीर्यं प्रकाशयति तसै | 
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nga सीता देयेति च प्रतिज्ञा मया कृता । बहवो राजानः 
सीतामत्रागत्य वरयामासुः | तथापि धनुषोऽस्य ग्रहणेऽप्यशक्ताः 
भग्नाशाः निववृतिरे । रामो यद्यस्य धनुष आरोपणं कुर्यात्त 
सीतामवश्यं तस्मै दद्याम !--इति || 

विश्वामित्रेण “धनुदरीय रामाय” इति प्रार्थितो जनको 
धनुरानयनाय सचिवानादिदेश । महता प्रयासेन बहुमिजनसमूहैः 
` समानीतं तद्बनुःश्रेष्ठ “वत्स, राम | धनुः पश्य? इति विश्वामित्ञो रामाय 
दशयामास | रामो विनीतः कामुकस्यास्य ग्रहणे पूरणे च यतिष्य 
'इति बदन्‌ पश्यतां नृसहस्राणां समक्षं लीलया मध्ये Akar यावत्पूर- 
यामास aala तन्मध्ये मग्नं वभूव | निर्घातसमेन च तस्य॒ निस्वनेन 
विश्वामित्रं जनकं राघवौ च वजयित्वा सर्वाऽपि जनता मोहं प्रपेदे । 
ततः प्रत्याश्वस्तेषु जनेषु जनको राजा विश्वामित्रे सप्रमोदमभाषत-- 
८ भगवन्‌ | दृ्टवीर्यीय दशरथसूनवे रामाय वीयशुल्कां सीतां प्रदाय 
सत्यप्रतिज्ञो भवितुमभिलषामि | aaa भवतोऽनुमत्या वार्ताहरा 
अयोध्यां प्रयान्तु, आनयन्तु च महात्मानं दशरथं सबान्धवं सपुरोधसं 
सत्वरमेव !--इति । जनकेन प्रेषिता दूतां महता विहितगमना 
अयोध्यां dara राज्ञे दशरथाय सन्तोषवाती निवेदयामासुः ॥ 

ARMAGH फलायितं तमम्युदयमभिनम्य दशरथः सचिवैः 
संमन्त्र्य सत्वरं ae चतुरङ्गया सेनया मिथिलां प्रतस्थे । समागतं 
दशरथं सपथया संभाव्य जनकः परमं wet प्रपेदे | ऊर्मिलां . 
wena प्रदास्यामीति प्रतिजज्ञे च । अनन्तरं च दूतान्‌ 
qup a कुशध्वजं स्वपुरमानाययत्‌ , यस्यापि Pag 
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Aaa माण्डवीश्रतकीतिंनामघेयमवतत | ततः सर्वेतः प्रवृत्त 
Ramla महोत्सवे इक्ष्वाकुकुळदैवतं भगवान्‌ वसिष्ठो sanas 
कीर्तयन्‌ कन्याः घतुम्यः राजकुमारेभ्यः वरयामास | मुनिसंसदि 
ज्वळतोऽग्नेः समक्षं समं मन्त्रोदकैरानन्दाश्भूणि सिञ्चन्‌ महीपतिरात्मनो 
WGA ताश्चतस्रः कन्यकाः AI राजनन्दनेम्यः सप्रमोद प्रतिपाद- 
यामास | ते च राजनन्दना बसिष्ठाचुमत्या ता: प्रतिजणृहिरे | रामः 
सीतां, लक्ष्मण aiei, भरतो माण्डवीं, Aan: श्रतकीतिं चात्मनोऽ- 
sedi ad प्राप्य सुतरां विरराज | विधिवन्निवैतिंतवित्राहैः gare: 
समन्वितो राजा दशरथः सबान्धवं जनकमापृच्छय AGT प्रतस्थे || 


स्रगुरोरीश्वरस्य घन्‌ रामेण मग्नमिति जातकोपो जामदग्न्यो 
रामः पावक इव ज्वलन्मध्येमागमाजगाम । त्रिःसप्तकृत्वो मेदिनीं 
निक्षत्रियां कृतत्रतस्तस्य दशनमात्रेण दशरथस्य हृदये चकम्पे | 
मधुराणि सामबचनानि वदतो मुनीनगणयन्‌ जामदग्नथो राधवमुएगन्य 
“मया समानीतेऽस्मिन्‌ घनुषि ते विक्रम: प्रकाशताम्‌? इति भाषमाणो 
वैष्णवं धनूरत्नमपयामास | राघवो लीलया तद्गृहीत्वा AAAS सरं 
aad) चिरं स्वतपसाऽऽजिंतेषु लोकेषु up dads 
भमदर्पो जामदग्नयः पुनरपि तपसे महेन्द्रपवैतं प्रययो ॥ 


गते जामदम्नये प्रमुदितो दशरयः सहाडुयायिभिलेश्विताच्या 
ुर्द्रसदनमिबं विराजमानं Gare सम्प्राप | ते च महात्मानो 
राजसूनवः कृतदारकर्माणः परमया भक्ष्या पितरं शुभ्रषमाणा; तशय 
मती प्रीतिसुत्पादयामाप्तुः | राजमहिष्यः wap अपि quee 
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mar सीता देयेति च प्रतिज्ञा मया कृता । बहवो राजानः 
सीतामत्रागत्य वरयामासुः | तथापि धनुषोऽस्य गहृणेऽप्यराक्ताः 
भग्नाशाः निववृतिरे । रामो यद्यस्य धनुष आरोपणं कुर्यात्त 
सीतामवश्यं तसै दद्याम ?--इति ॥ 
विश्वामित्रेण ‘agia रामाय” इति प्रार्थितो जनको 
धनुरानयनाय सचित्रानादिदेश | महता प्रयासेन बहुमिजनसमूहै: 
` समानीतं तद्धनुःश्रे्ठं 'वत्स, राम | धनुः पश्य? इति विश्वामित्रो रामाय 
दशयामास | रामो विनीतः कामुकस्यास्य ग्रहणे पूरणे च यतिष्य 
इति वदन्‌ पश्यतां नृसहस्राणां समक्षं लीलया मध्ये गृद्दीत्वा NR- 
यामास तावदेव तन्मध्ये भग्नं वभूव | निर्घातसमेन च तस्य निस्वनेन 
विश्वामित्रं जनकं Taal च बजयित्वा सर्वाऽपि जनता मोह प्रपेदे | 
ततः प्रध्याश्वस्तेषु जनेषु जनको राजा विश्वामित्रे सप्रमोदमभाषत-- 
¦ भगवन्‌ | दृष्टवीर्याय दशरथसूनवे रामाय वीयशुल्कां सीतां प्रदाय 
सत्यप्रतिज्ञो भवितुमभिलषामि | शीधमेत्र भवतोऽनुमत्या वार्ताहर 
अयोध्यां प्रयान्तु, आनयन्तु च महात्मानं दशरथं सबान्धवं सपुरोधसं 
सत्वरमेव ? ifr] जनकेन प्रेषिता दूता महता विहितगमना 
aqai संप्राप्य राज्ञे दशरथाय सन्तोषवाती निवेदयामासुः ॥ 
कौशिकोनुग्रहंय फलायितं तमम्युदयमभिनम् दशरथः सचिवैः 
संमन्त्र्य सत्वरं तह चतुरङ्गया सेनया मिथिलां प्रतस्थे । समागतं 
दशरथं सपयया संभाव्य जनकः परमं प्रहद प्रपेदे fuel 
लक्ष्मणाय प्रदास्यामीति प्रतिजज्ञे च | भनन्तरं च दूतान्‌ 
सम्प्रेष्य capo कुराध्वजं स्वपुरमानाययत्‌ , यस्यापि fee 


: 
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qnaai माण्डवी्रतत्रीतिनामघेयमवर्तत । ततः सर्वेतः प्रवृत्त 
व्िबाहोचिते महोत्सवे इद्ष्वाकुकुलदैवत॑ भगवान्‌ वसिष्ठो sanas 
कीर्तयन्‌ कन्या: 'चतुभ्यः राजकुमारेम्यः वरयामास | मुनिसंसदि 
ज्वळतोऽग्नेः समक्षं समं मन्त्रोदकैरानन्दाश्रूणि सिञ्चन्‌ महीपतिरात्मनो 
WGA ताश्वतस्र: कन्यकाः AI राजनन्दनेम्यः सप्रमोद प्रतिपाद- 
यामास | ते च राजनन्दना वसिष्ठानुमत्या ता; प्रतिजगृहिरे | रामः 
सीतां, लक्ष्मण ऊर्मिलां, भरतो माण्डवीं, Aaa: श्रतकीतिं चात्मनोऽ- 
sedi ad प्राप्य सुतरां विरराज | विधिवन्निवैतितवित्राहैः कुमारः 
समन्वितो राजा दशरथः सबान्धवं जनकमापृच्छय e प्रतस्थे || 


स्रगुरोरीश्वरस्य घनू रामेण मग्नमिति जातकोपो जामदग्न्यो 
रामः पावक इव उ्ञळन्मध्येमार्यमाजगाम । त्रिःसप्तकृत्वो मेदिनीं 
निक्षत्रियां कृतत्रतस्तघ्य दर्शनमात्रेण दशरथस्य हृदयं चकम्पे । 
मधुराणि सामवचनानि वदतो मुनीनगणयन्‌ जामदग्नयो राघवमुपगम्य 
“मया समानीतेऽस्मिन्‌ घनुषि ते विक्रमः प्रकाशताम्‌? इति माषमाणो 
वैष्णवे धनूरत्मपयामास | राघत्रो Sloat तद्गृहीत्वा तस्मन्नमोधं S 
aad) चिरं स्वतपसा55जिंतेषु ळोकेष॒ शरप्रभावेण संहृते 
भमदर्पो जामदम्नयः पुनरपि तपसे महेन्द्रपर्वैतं प्रययौ ॥ 


गते जामदम्ये प्रमुदितो दशरथः सहालुयायिमिलेद्धिताला 
हुरन्द्रसदनमिव विराजमानं स्रमन्दिरं सम्प्राप । ते च महात्मानो 
राजसूनत्रः कृतदारकर्माण£ परमया भक्त्या पितरं gaam: तस्य 
महती प्रीतिमुत्पादयामासुः | राजमहिष्यः सर्वौ अपि युणगरीःसीः 
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स्नुषाः प्रतिपद्य नितरां जहृषुः । रामोऽपि तया सर्वगुणसम्पन्नया 
सीतया atta, fea श्रीपतिः, सुतरां विरेजे | तयोश्च 
aza प्रेम संजज्ञे, यथा हृदयं हृदयेन व्यक्तमाचख्ये ७ भ्रातरश्च रामे 
टढानुरक्ता मातृभिरुपलाल्यमाना आनन्दस्य परां सीमामध्याच्छन्‌ || 


पितृभक्ताय सततं भ्रातृभिः सह सीतया | 
नन्दिताखिळलोकाय राममद्राय मङ्घळम्‌ || 


॥ बालकाण्ड; समाप्त; ॥ 


अयोध्याकाण्डः | 


अयोष्याख्ये तु गुर्वर्थ अक्खा राज्यं गिरौ वसन्‌ | 

पाढुके भरतायादात्‌ स रामः शरणं मम ॥ 

कृतोद्वाहं भागिनेयं भरते स्त्रगृहं नेतुकामो युधाजिदयोध्या 
प्रपेदे | PRGA भरतः शत्रुध्नेनानुगतो मातुळगृहं प्रययौ । तत्र च 
मातुलेत पुत्ररनेहेन परिळाल्यमानोऽपि स सन्ततं जरठं जनक्रमेत्र मन 
स्मरन्नवर्तत | नृपतेरपि प्रोषितयोस्तयोस्तनययोरुत्सुकं हृदयमासीत्‌ ॥ 

अत्रान्तरे नरपतिः सचिवैः पौरैश्च संमन्त्र्य सवेगुणानामाकरं 
प्रजानामनुरागभाजनमा्नश्च प्रियतमं रामचन्द्रं यौवराज्येऽ- 
मिषेक्तुमचीकमत> । प्रजाश्च रामस्याभिषेकाय सर्वात्मना E- 


*Aorist 3rd person singular of कम, to desire, 
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यामासुः | अभिषेकवार्ता कृस्त्रामयोध्यानगरीं प्रमोदसागरे प्लावयामास | 
गृहेषु चत्वरेषु रथ्यासु चतुष्पथेषु विपणिषु राजमार्गेषु च मण्डनविधिः 
समन्ततः प्रववृते | सर्वत्रापि रामामिषेक्स्य कैव gal | बाळा भपि 
संक्रीडमाना रामामिषेकमधिकृत्येव कथाः कथयामासुः || 


राजा सुमन्त्रं संप्रेष्य रामभानाययामास | पादयोः med 
रामं सम्रेमभरमाकिष्य राजा प्रजानामारमनश्च तममिछाषं तस्मै कथया- 
मास | “श्लोभावी राममद्र, तव यौवराअ्येऽभिषेक? इति सानन्दमा- 
चक्षाणंस्य महीपतेराज्ञां शिरसा धारयन्‌ रघुवरः स्वमन्दिरं निववृते | 
अभिषेकोचितं च ब्रतनियमं जगृहे | 


यदृच्छया प्रासादस्योपरितळमारूढा em दासी वपुषीब 
मनस्यपि कुटिला मन्थरा तादशमयोध्यानारे मण्डनविधि साक्षात्कृत्य 
'किंनिभित्तोऽयसुत्सवारम्भ› इति रामस्य धात्रीं पप्रच्छ | सा तस्यै 
रामाभिषेकं भाविनमाचचक्षे | spa रामस्य विभूतिं कोपेन. दह्यमाना सा 
पापहदया शयानां कैकेयी सत्वरमुपगम्य गरकलुषां गिरमेवसुजगार-- 
“उपस्थितमनर्थमबुद्भवा किमेवं मुग्धा रेषे' | अहो महीयसी ते विपदा- 
पतिता । श्रो राजा रामं यौतराज्येऽभिषे्ष्यति | रामे$मिषिक्ते कौसल्या 
महतीमहणामवाप्स्यति | त्वां पुनः सर्वोऽपि लोको5नादरपात्रं करिष्यति | 
रामो राजा, भरतो दासश्च भविष्यति '--इति | रामामिषेकस्य वातेया 


1 क्रीडोऽनुसंपरिभ्यञ्च इत्यात्मनेपदम्‌ ॥ 
2 gR—Present tense second person singular of शी 


to lie down, 
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प्रथमं रुदितं केकेयी मुहु्मुहुदुरुपदेशमयिशतैर्मथनती मन्थरा कथमपि 
तस्य प्रातिकूल्यं प्रापयामास | साऽपि “राममितो बनं प्रस्थापयिष्यामि ! 
इति दारुणां प्रतिज्ञां चक्रे ॥ 

तत्र चेमसुपायं मन्थरा निजगाद-- 

“पुरा fee gmd शक्रसाहाय्यं कतुं गतो ag- 
रथोऽचुगतायास्ते झश्रषया सन्तुष्टो Net ते प्रायच्छत्‌ | तच्च यदे- 
च्छामि तदा ग्रहीष्यामीति तस्मिन्नेव सत्यप्रतिज्ञे त्वया न्यासीकृतमास्ते | 
तयोरेकेन , चतुर्दश वत्सरान्‌ रामस्य वने प्रत्राजनमन्येन भरतस्याभिषेचनं 
च याच्यताम्‌? इति | तथा प्रोत्साहिता कैकेयी कोपाविषटेव क्रोधागारं 
प्रविश्य धरणीतले संविवेश | दशरथस्तु प्रेयस्ये प्रियवार्तामाख्यातु- 
मिच्छन्नन्तःपुरं प्रविष्टस्तथाभूतां तामभिलक्ष्य wage बभूव ||. 

अथ तां सान्त्वयितुक्रामो राजा देवि केन वा हेतुनैव विम- 
नीभूताऽसि? इति agaa पर्यपृच्छत्‌ | केनाभियुक्ताऽसि, केन 
वा विमानिताऽसीति भूयो भूयः परिएच्छन्तं तं सा क्ररहदयैव जगाद-- 
“ राजन्‌, नाहं केनापि विप्रकृता विमानिता arsita | अस्ति मे 
कश्चिदमिप्राः | त यदि करिष्यमाणं प्रतिजानीषे तहि व्याह- 
रिष्यामि !--इति । ` 

तथेति कृतशपथ नरनाथं दत्तपूर्व वरद्वयमुदून्रोधयन्ती रामस्य 
प्रवासन AAT च सा ययाचे | तस्याः सुदारुणं तद्वचनं 
निराम्येत्र स॒मह्दीपतिरशनिहृत इव ai बभूत्र। ततः कथ- 


# कुःवस्‌ [५ a nominal suffix added to numerals from 
पञ्चन्‌ upwards and qg to denote the times of action, 
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मपि लब्धसंज्ञो राजा तया ते निष्छुरं निशयपुच्चावचरुपदेशवचनेस्त्या- 
जयितु बहुधा प्रयेते | नरपतेस्तानि सामत्रचनानि पापहृदयायां ` तस्या- 
AK इवोक्षानि बीजानि विफलानि परिणेसुः। सा तु “यदि मदीयामम्य- 
थेनामतिळङ्खय रामममिषेक्ष्यसि, afe नियतं परयत - एव nad, 
विषं वा पीत्वा qp a पतित्वा प्राणांस्त्यक्ष्यामि! इति सशपथं 
कथयामास | wen नियन्त्रितः वरद्वयं प्रदातुं प्रत्याख्यातुं बा . 
भपारयन्ननुतापपरवशो राजा बहुशो विळपितैस्तां रजनीं निनिंद्रो fera 

प्रभातायां शर्वा ब्रहमवत्रतनिधिमगबान्‌ वसिष्ठो यथाविधि 
gaga रामामिषेक निवतेयितुमीहमानः सम्भाराचुपगृह्य परितः स्वलडू- 
कृतां राजधानीं प्रविवेश | स भगवान्‌ राजगृहद्वारि तिष्ठन्तं कृतमति 
सुमन्त्रमबलोक्य ' मामिद्दागतं उपतेराचद्ष्व ! इत्यादिशत्‌ | मन्त्री 
वसिष्ठाज्र्‍या राजसमीप गतो राजञस्तात्काळिकीमतस्थामविदित्वा सुमधुरे- 
बॉक्यिनरपति रामामिषेक्राय त्वरयामास ॥ 

दीनो राजा तस्योत्तरं दातुमक्षमस्तूष्णीमासामात | तथा fea 
राजनि, aaa कैकेयी ते प्रत्युवाच-- gra, रामाभिषेकेण' 
समुत्सुको रजनीं जागरितो राजा निद्रावशसुपागतः | नाइ तं 
प्रबोधयितुमुत्सहे | त्वमेव त्वरित गत्वा राममानेतुमहसि !--- 
इति | Serger राजवचनं कथं गच्छामि’ .इति प्रतिमाषमाणं 
सचिवं राजा ' सत्यमेष रामं द्रष्टुमिच्छामि ? इति बमाषे | सोऽपि 


1. This is an instance of the Genitive Absolute 
अनादरे षष्टी । (In spite of your sight) 
2. प्रसितोस्सुकाभ्यां तृतीया च इति तृतीया --?०1111 सूत्रम्‌ u 
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राजशासनाचरितो राममन्दिरं जगाम | हर्षाकुलेन परिजनेन द्रुततरं 
प्रवेशितः समुदितमित्र दिनमणि gauak छुखासीनं राममुपगम्य, ' सह 
महिष्या केकेय्या पिता त्वां द्रष्टुमिच्छति! इति निवेदयामास च ॥ 

कैकेव्यामपि मातरीव evel रामो न किश्चिदनिध्माशशझे | 
“ पितुराज्ञामनुष्ठाय शीघ्र निवतिंष्य’ इति प्रियतमामलुज्ञाप्य सद्द 
सुमन्त्रेण : निष्क्रम्य केक्रेयीसदनमाससाद | तत्र CIE कामपि 
दीनदशामापन्नं म्लानाननं पितरं विलोक्य संत्रान्तमनाश्वरणयोः कृत- 
प्रणामः कैकेयीमपि सादरं प्रणम्य नृपतेरमिमुखीभूय तस्थौ | राजा तु 
कण्ठे सजता TARA यर्किञ्चिद्रकतुपुपक्रान्तोऽशक्तुवन्निव विरराम 
azza aaa त विक्रारमवळोक्य रामोऽपि पदा पन्नगं Ud. 
पर्याकुछ: केकेयीमेव व्याजहार--“अम्ब, कस्य हेतोः पिता मां प्रति 
कुपित इव छक्ष्यते। कचिन्मया किमप्यनिष्ट पितुराचरितम्‌ । 
यद्यकृतापराघेडपे मयि तातस्य कथमप्यप्रीतिर्मदभाग्यपरिपाकाहुपनतां 
तहि सा gargal भवत्या द्रागपनीयताम्‌.'--इति ॥ 


केकेयी स्वार्येकप्रत्रणा घृष्टतामत्रळम्व्य बमाषे-'न राजा 
कुपितः, नाप्यस्य किंचिदूदुःखमापतितम्‌ ; कितु credi अतिज्ञां 
रक्षितुमक्षमः खद्गयादा्मनो मनोगत वक्तुमसमर्थः esq | यदि 
तत्सर्वथा करिष्यसि due ते तत्‌ कथयिष्यामि ? इति | ' तातस्य 
वचनात्पाबक्रे पतितुमपि ast ह्यहम्‌ | तत्किमेवं मय्यनहे 


#व्याइपरिभ्णों रमः इति परस्मैपदम्‌ (Panini) | रमू preceded 
by fa, st or प्रि takes Parasmaipada terminations. 
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ब्रवीबि! तातस्य यत्‌ समीहितं तव्करिष्यामीति प्रतिजाने | भम्ब 
रामो द्विर्नाभिभाषते ? genda ब्रुवाणं त॑ क्रकचह्ृदयां केकेयी 
भृशदारुणमात्मनोऽभिळषितं निश्वणमवादीत्‌ * चतुदश हायनानि वने 
चीरजटाधरो बस ?--इति वदन्तीमपि तां निर्विकारेण गम्भीरभावेन, 
‘eng, नाहपर्थपरो मानुष लोकमधिवस्तुमभिळषामि, केवळं धर्ममेव 
पुरुषार्थ मन्यमानं मां सुनिभिः सदृशमवेहि ?/इति रघुपुज्वः प्रत्यभाषत | 
teg शीप्रजवैहयेदूताः भरतममिषेकार्थ मातुलार्यादानयन्तु ? इति 
च तां संप्राथ्य संज्ञाविहीन॑ नरपतिं पुनरपि प्रणिपत्म जननीमाप्रष्टुमना: 
बनवासाय कृतनिश्चयेन कोपारुणनयनेन.लक्ष्मणेनानुगम्पमान: कोसल्या- 
मन्दिरं. प्रविवेश | तावदेव कर्णाकरणिकया वनवासवार्ता सवैतः 
प्रससार | कैकेयीगृह प्रविश्तस्ततो निगच्छतश्च del मुखरागं समे 
दृष्ट्या जनता ANRA ॥ 

अभिषेकोत्सवं प्रतीक्षमाणा राममाता वनवासबातेया वाल्या 


` छतेब कम्पिता महीतले पपात | घैयेसागरेण रामेण समाश्वासिता 


सा रामविल्लेषतप्तस्य agga क्षते क्षारं मा क्षिपाणीति शोकवेग 
नियम्य पत्युः Su a जीवितं arzga | ` पितृवाक्यपरि- 
पाळनाय कानन प्रतिष्ठमानं मामनुमन्यस्त ! इति सप्रणामं ्रार्थयमानस्य 
तनयस्य खस्त्ययनकाइक्षिणी कौसल्या कथमभ्यपनीतशोका निरुद्धः 
बाष्पवेगा मङ्गळानि चकार | (येत्र सर्वोपरि मन्यमानो नियमेन पालयसि 
स घर्मस्वामभिरक्षतु, wi च देवाः सर्वाणि च भूतानि स्वस्ति ते 
बिदधतु ! ईति gäe चनशतानि वषन्ती, मवितःपताजळ तथाविधं 
विचिन्य खयमाश्रसती, “चतुदश समाः TIAA नीत्वा पुनरयोध्यामागतं 
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सर्वेसिद्वार्थमरोगं त्वां. वत्स पश्यानि? इति व्याहरन्ती सा anene 
Rest Il 

मातरमनुज्ञाप्प खगृहमागतः स किश्चिदवनतमुख: सीतासमीप- 
मवाप | शोकाविष्टमिव प्राणनाथमुपलक्ष्य वेपमानया किमेव॑ हर्षोचि- 
तेऽपि समये परिग्लानो5सीति तया प्ृच्छयमानः शोकमारमात्मना धार- 
fig न प्रबभूव a सीताममिदघे--“प्रिये जानकि तत्रभवांस्तातः 

, ससरक्षणाय मां वनं प्रन्राजयति, भरतं ममानुजं यौतराज्ये चाभिषेक्ष्यति | 

' चतुदश वत्सरान्‌ मधुमूलफलेमुनिबृत्तिना मया बने वर्तितव्यम्‌ | सोऽह 
बनं प्रस्थितस्त्वां द्रष्टुमागत इदानीमस्मि | मयि वनं याते त्वं राज्ञो 
-भरतस्यानुत्रतिंनी धर्मपरायणा वृद्धयोः मम पित्रो; सेत्रानिरता वर्तितु- 
महसि ?-इति ॥ 

TET प्रणयगरिग्णोऽनचुणुणमप्रतीक्षितं च रामवाक्यमाकण्य 
विषण्णहृदया जनकनन्दिनी किञ्चिदिव पारुष्यमवलम्बंमाना त गहयितुमु- 
पचत्रमे--“किमिदमनचुरूपं मां भाषसे १ अनन्यशरणां त्वप्राणामिंमां 
परिशक्तुं fhe AI यदि त्वे वनं प्रस्थितोऽसि तहिं साऽहमग्रतः 
कुशकण्टकान्‌ uadl गमिष्यामि। य॒दि चानन्यमावां मामिहोपेक्षसे 
तहिं मरणं मे शरणं भविष्यति | e रामो निव्तति तदनमपि 
सीताया नन्दनमेत्र !---इति |) इत्थं gei ब्रुवाणां सहधर्मचारिणों 
बनत्रासङ्केशानां बहुकृत्वो वर्णनेनापि यदा निवतयितुं न शशाक तदा 
रामः feme स्वर्गोऽपि न मह्यं रोचत? इति वदन्ननुगमनायानुमेने | 

शकघृषज्ञारळाघटरभङक्रमसहाहास्त्यथषु तुमुन्‌ इति विहिनः तुमुन्‌ 


प्रत्ययः--Panini. न ४ 
KRA (without) governs the Ablative case (पञ्चमी) | 
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तयोस्तं संवादमाकण्य स्वमनोरथस्य विधातमाशङ्कमानो बाष्प- 
'पर्याकुळमुखः शोकं नियन्तुमशक्नुवंश्व सुमित्रानन्दनो भ्रतुश्चरणो गाढं 
निपीडयन्‌ ‘ene शैशत्रादनुचरमाज्ञाकरं मामिदानौं न विद्दातुमहसि! 
इति भूयो भूयः प्रार्थयत | “ यद्यार्या बनाय प्रतिष्ठते तदाऽहं aque: 
पुरो गमिष्यामि aes इव? इति वदन्तं लक्ष्मणमाग्रितवत्सळो राम- 
चन्द्रः कथं नाम विजह्यात्‌? रामेणानुज्ञात; सौमित्रिजेननीमाएच्छय, 
( “रामं दशरथं विद्वि मां विद्धि जनकात्मजाम्‌ इति तस्या निदेशमा- 
-aafia मानयन्‌ राममेवोपतस्थे ॥ 


ब्राह्मणेभ्यो बहुधनमाभरणानि च वितीय वसिष्ठस्य भगवतः 
सत्यां आशिष उपसंगृह्य च ते त्रयो राजानमनुमानयितुमुपागमन्‌ | 
. शोकार्णवमभ्नं महीपति प्रदक्षिणीकृत्य प्रणिपत्य च eager तस्या- 
बुमतिमयाचन्त | ततो रामः कैकेय्या स्वयमर्पिते aene परिधाय 
र्यश्रनयनेः पौरसङ्कातैः सशोकविस्मयमबछोक्यमानः ससीताङक्ष्मणः 
| सुमन्त्रेण सञ्जीकृतं स्यन्दनमारुरोह II 
तेषु रथारूढेषु सुमन्त्रः पवनजवनान्‌ वाजिनश्वोदयामास | 
-सबालवृद्धा Kasad परदुःखार्ता ताननुसतुकामा बभूव | 
रामोऽपि मधुरैवैचनेः पौरानाश्वासयन्‌ द्रुतचो दितेरश्रेश्वक्षुविंषयमतीयाय | 
qr रथनेमिसमुद्धूता रजोराजिरद्द्यत तातदशरयस्त्रयातायां 
| feta दत्तचक्षुरवर्तत || 


रामोऽपि तमसातीरे तां रजनीमतिवाद्य प्रातर्गोमती सरयूं 
च समुत्तीय॑ धनधान्यप्तम्पल रम्योययानविराजिते च कोसलदेश- 


* आ governs the Ablative case. cf. आ उदुकातू fi 
- पान्थमनुन्रजेत्‌॥ 
2 
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मतिक्रम्य मुनिगणनिषेविताया लोकपाबन्याः गङ्गाया; कूले गुणशालिना- 
मग्रत;सरेण गुहेन निषादाधिपतिना सज्ञग्मे | भक्तिनम्रो निषादराजो 
रघुपु्गबं स्वविषयमागतं यथावदुपचचार | ARJANA गुहसमा- 
नीतेन न्यग्नोधेक्षीरेण जटाः कृत्वा seat तरीतुकामो रामः ges 
नौरानीयताम्‌? इति निषादराजं प्रार्थयामास | गङ्गाकूले सुमन्त्र 
निवर्तयिष्यन्‌ * मन्त्रिवय, तातस्य सकारे सततमप्रमत्तों भव ? इतिं 
सानुनयं भाषित्वा सह -सीतालक्ष्मणाम्यां युद्दानुमतो नावमारुरोह || 
भागीरथ्या दक्षिणं तीरमासाद्य ते त्रयोऽपि पद्भयां सब्चरमाणा 
भरद्वाजस्य महामुनेराश्रमं प्रपेदिरे | भरद्वाजस्तं प्रियमतिथि रामचन्द्र 
यथाविधि सच्चकार | अननुभूतपूर्वण मागखेदेन किञ्चिदिव परिश्रन्तास्ते 
तां रात्रि भरद्वाजाश्रमपदे सुखमूषुः | प्रभातायां रजन्यां ¦ मघुमूलफलाब्य- 
श्चित्रकूटाचळ एव भवतु भवतां gel निवास! इति भरद्वाजगिरा 
तदाश्रमात्मस्थाय ते -चित्रकूटमनुप्राप्य माल्यवतीकूले -रम्यमाश्रमं निर्माय 
परमया निदा तं गिरिवरमध्यवात्सुः#। वि्रवासदुःखं च emen: || 
UMA रथेन sae च हृदयेन निरानन्दां रिक्ता- 
Raat प्रतिनिवृत्तः सुमन्त्रः शोंकाकुळो बाष्पाविललोचनः कथमपि 
नृपतेः सकाशं सम्प्राप्य प्रोषितानां तेषां प्रवृत्तीर्निवेदयामास | 


1) गस्‌ with सम्‌ is आत्मनेपदी in the intransitive use. 

2) चर with aq, used only with a noun in the Instru. 
mental case is आत्मनेपदी ॥ 

* qu With उप, अनु, अधि or आ governs the, Accusative 
case of the place of action. उपान्वष्याङ्बसः - Panini. 
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राजा तु रामं जटाधरं निशम्य द्विगुगीमूतशोको afsal aaa | 
अनुक्षण “हा राघव] हा वत्त ! हा पिंतुप्रिय | हा ममायासनाशन। 
क्क गतोऽसि ? इति पुन; पुनः परिदेवमानः प्रवासाखभृति पञ्चंदिनानि 
दुःखभयं जीवितं धारयामास | कुमारभाव एव शब्दवेधीति प्रथां गतेन 
दृप्तेनात्मना कृतस्य मुनिकुमारवधस्य विपाकं तमनुस्मरन्नाचक्षाणश्च 
परिचर्यारताये प्रियत्तमाये कौसल्यायै दशरथः 98 दिवसे निशीथात्परं 
दिवमारुरोह | अयोध्यायां सा रात्रिः कियतां व्याकुडतामुदपादयदिति 
केन वा वर्णयितुं शक्यते] ` 

रामळक्ष्मणौ चित्रकूटे निवसतः | भरतः शत्रुष्नेन सह मातुः 
पापकर्मशामनमिज्ञो मातुलगृहे सुखेन रमते | राजा AST गतः | 
wisis जातम्‌ | अनाथाः प्रजाः कं शरणं गच्छन्तु १ 

“अराजक राष्ट्रं मा विनाशमवापत्‌ aia चिन्ताकुला राज- 
कर्तारो महात्मानो मुनयः समेत्य ¦ त्वमेव कुमार भरतमन्यं वा 
राजानमभिषेततुमहसि? इति पुरोहितं वसिष्ठ प्रार्थयामासुः | पित्रा 
्रतिज्ञातराज्यं मरत सः समानेतुमिच्छन्‌ वसिष्ठः सचिवैः dasa 
भरताय दूतान्‌ प्रजिघाय | वसिष्ठेन प्रहिता दूताः सप्तमिरहोमिए्व- 
Raat केकयान्‌ प्राप्य भरतं विज्ञापयामासुः राजनन्दन | सामात्यः 
` पुरोहितः सहसा त्वां द्रष्टुमीहते | आल्ययिकं ते किमपि कृसमापति- 
तम्‌ | भतस्त्वरमाणेन प्रस्थीयतामद्यैव भवता ?--इति ॥ 

र्वब॒रनुभूताभिढुःस्वप्तपरपराभिरकुळचित्तो भरतस्तेन सन्देशेन 
संक्षुमिततरो भूत्वा पितुर्मातृणां रामळक्ष्मणयोश्च पृथक्‌ uuu 
कुशळं TEST! “राम sic, राजानं बा aia, 
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भरताय मा शांसिघुभेवन्तः ” इति पुरोधसा प्रस्थानसमय प्रतिषिद्धाः 
दूता मृषैव “ सर्वेषां कुशलम्‌ ! इत्येकमेत्रात्तरं ददुः ॥ 

भरतो दूतागमनमावेदयन्‌ मातामहं मातुळं चामन्त्र्य प्रस्थानाय 
तत्वरे | ताभ्यां दत्तानि महार्घाणि पारितोषिकाणि प्रद्दीतुमपि 
ग्लायन्ननुजेन GE सथः स्यन्दनमारुह्य प्रतस्थे च ॥ 

सप्तमिरहोभिरतिलद्चिताध्वा' प्राप्तायोध्यस्तां पुरीमयथापूर्ववृत्ता- 
AGRI सन्तप्यमानः स सारथिमात्रभाषे--* सूत, सततमयोध्यायां 
शरूयमाणस्तुमुङः शब्दो विरतप्रायो वर्तते | उद्यानानि संस्कारशत्यानि 
हतप्रभाणिः पह्यामि | चन्दनागरुबासितः पवनो नात्र प्रागिव प्रबाति | 
बिपणयोऽपि विना वणिग्जनैः शूत्यागाराणीव verd | अशेषा च 
जनता दीना म्छानानना कृशां मलिना बाष्पाविळलोचना नितरा- 
gasda त्रिलोक्यते ^ इत्यादि पुनः पुनराळपन्‌ ससंभ्रमं स्यन्दनाद- 
बतीये पितुरालय प्रविवेश | तत्र पिंतरमदष्ट्रबा मातुर प्रविश्य 
तस्याश्चरणयोः कृतप्रणामः * कुत्र मे तातः ! इति तां पप्रच्छ || 

ध्या गतिः सर्वभूतानां तां गति ते पिता गत ! इति 
बज्रनिर्धातनिष्छुरे तदुत्तरं श्रुत्वा भरतो निकृत्तमूल इव बालपादपो 
महीतले Gade पपात | अथ शनेः शंनेळंब्यसंज्ञम्‌ , तात तातेति 
` बिलपन्तम्‌, | अम्ब, Hema ` सन्देशो मन्दभाग्याय मे तातेन 
विहित! इति yard तं 'हा राम | हा रीते | द्वा लक्ष्मण |! 
इतिं परिदेबमानः पिता ते प्राणानसुद्चत्‌? इति द्वितीयेनाप्रिय- 
विषेण qari कैकेयी खनृशंसताया असीमतां प्रकटयामास | 
त्रीखमाबसुळमेन चापलेतात्मनो दुश्चरितानामियत्तामजानती सा 
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सुनिर्लजमात्मचरितं विस्तरेणाख्याय पण्डितमानिनी तनयह्ृदयस्याप्यन- 
Pal तं राज्याभिषेकाय प्रेरयामास || 

“ धर्मात्मना पित्रा, पितृसमेन Aa च श्रांत्रा विहीनं aed 
मां घिकू, अपवादजनन्या अपत्रपाया जनन्या' उदरादवाक्तजनि मन्द- 
भाग्य मां धिक्‌? इत्यात्मानं शतशो गहयन्‌ भरत एकपुत्रायाः 
MAIR, शोकसन्ततिमाहितवतीं स्वमातरं च बहुधा निनिन्द | 
सर्वथा5पि तन्मनोरथस्यापरिपूरणेन dem: दण्डने कृतनिश्चयः शोकं 
नियम्य तेळद्रोण्यां निक्षिप्तं तातशरीरं वसिष्ठवचसा वहिसात्‌ कृत्वा 
प्रेतकर्माणि यथाविधि निर्वेतयामास | 

कृतोदकं गतांशौचं च d सचिवा उपगम्य राज्याभिषेकाय 
तार्थयांचक्रिरे । भ्रातुबत्सलो भरतस्तेषामभिषेकोद्यमं निवार्य रामदशेन- 
ऋालस: काननं प्रति प्रतस्थे | 'यावदार्यो न निवर्तते तावदरण्ये तस्य 
दासभावेन वर्तिष्ये, न पुना रामबर्जितां राजलक्ष्मीमादरिष्ये! इति 
भाषमाणस्य तस्य गुणैकप्रवणतां प्रशंसन्तः सर्वे पौरा रामदर्शन- 
काडूक्षिणस्तमनुप्रातिष्ठन्त | तादृद तस्य रामानुरागमुपलक्ष्य कैकेय्या . 
अपि हृदयमनुशयवशंवदमजायत | सचिवैः पुरोहितेन भ्रात्रा जननीभिश्च 
समन्वितो भरतः सह चतुरङ्गया सेनया भागीरथीमनु? श्रन्गबेरपुरस्या- 
भ्यणमाससाद | सेनया सह प्रस्थितं d विलोक्य कि धर्मात्मा भरतोऽपि 
राज्यळोमेन गुणनिधये रामाय ay प्रकान्तः? इति गुः प्रथममाशशङ्के 


! अनु governs a noun in the Accusative. 
i qe governs a noun in the Dative case. 
कृधु देष्यासूयार्थानां यं प्रति कोप्‌ः=Panini 
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तेन सङ्गतरतदीयं रामालुनयव्यधरसायमरगग्य femen “वनं गच्छता 
मध्येमागमत्रागतेन राभमेणास्मिन्निङ्युदीपादपमूछं उषितम्‌, भया 
gawai शय्यायां शयितम , अत्र Rada जटाः कल्पिता; ? इति 
तरय निवासादिस्थानानि दशयन्निषांदराज आत्मना साक्षा'्टटत सव रोम- 
वृत्तान्तमवर्णयत्‌ | गुहोक्तिमिनवीइ तशोको भरत: सर्स.तस्य UA ताइृशीं 
दशां खनिमित्तामाकलव्य मुहुमुहुरनुशोचन ' अबप्रभृति फलमूलाशनो 
जटावहकरधारी भूमिशयश्व भविष्यामि? इति प्रतिजज्ञे | निषादराजेन 
गङ्गां तारितः सानुचरस्तदुपदिष्टेन वर्त्मना भरद्वाजाश्रमं जगाम च di 
भनुचारन्‌ दूरे स्थापयित्वा बसिष्ठ पुरस्क्रत्य प्रविष्टाश्रमो 
राजपूनु्भरद्वाजेन सत्कृतः प्रस्थानहेतुमप्रच्छंयत | “ अपि नाम 
कौसल्यानन्दने पापमाचरितुसुद्यतोऽसि’ इति भरद्वाजेन एृच्छय-' 
मानः स पर्यश्रलोचनः asmadan: “हा हतोऽस्मि! हन्त | 
भगवानपि मामेते मन्यते? इ्युत्तरयन्‌ रामानुगतां वार्तामन्वयुडूक्त || 
* भगवतो भरद्वाजस्य गिरा रामं चित्रकूटे सुखोषितमवगम्य 
दिवसमेकं तदाश्रमे यापयित्वाऽपरेद्यः प्रत्यूष एब स ततः प्रस्थाय 
परिश्रान्तपरिव्रारो रण्यं रामाश्रमपरिसरमुपससार | रतस्य सेनया 
सह्दागमनमन्यथा गृहीत्वा क्रोधबश्यतां गतमनुज ' भरते बृथा विशङ्कं 
मा! कृथाः२, इति समः सान्स्वयामास ॥ 


a a 

1 मा (Indeclinable) is a particle of prohibition 

. usually used with Imperative and Aorist. When used 
with Aorist the augment ‘a? is dropped 


2 Aorist 2nd person singular of कृ to do (आत्मनेपदी) 


CC-0. Bhagavad Ramanuja National Research Institute, Melukote Collection. + 


Funding: Tattva Heritage Foundation,Kolkata. Digitization: eGangotri. 
अयोध्याकाण्ड: : 


सैनिकान्‌ यथा विनिवेश्य ` मवता जननीजनान्वितेन udi 
ममागग्यताम! इति वसिष्ठमाभाष्य Tava सुमन्त्रेण चानुयातो भरतो 
ज्यायसो भ्रातुदैशनायोत्कण्ठितः पुरो ययौ | ' कृतापराधः कथमुप- 
aia) इति मन्दीबभूव | चिराय इष्टमायमवलोक्य ' शोकतरज्निणी 
तरेयम्‌? इति तत्वरे । एवमनियतेन पदविन्यासेन हषेशोकमयाना- 
मन्तराले दोलायमानो बाष्पावरुद्धदृष्टी रामस्य पुरतो दण्डवत्‌ प्रणनाम | 
४ आर्य! इत्यामन्त्र्य परतो वक्तुमपारयन्‌ विरराम च | शत्रुश्च रुदन 
रामस्य चरणौ बबन्दे। रामोऽपि तावुभौ ger परिष्वज्य बाप्प विससजै | 


जटिल चीरवसनं विवणिवदनं कृशमभिश्ञातुमशकयं भ्रातरं मरतं 

रामोऽङ्कमारोप्य सप्रेमादरं॑ बमाषे--“वत्स, चिराय Req त्वां 

पइयामि | कच्चत्तातः कुशली add? न fe जीषतस्तस्य त्व. 

' बनमागन्तुमहसि | कच्चित्ते प्रापराज्यस्यः सवतः प्रतिष्ठा जाता 

अपिं कुशळी भगवान्‌ वसिष्ठः £ अपि कुशलं मातृणाम्‌१--इति। 
एवं क्रमशः सर्वेषां कुशळमन्वयुङूक्त ॥ 


भरतस्तु नितान्तं दीनात्मा ' ससीतालक्ष्मणे भवति निष्क्रान्ते 
शोकाभिभूतस्तातो दिवं यात, इति बाष्पगद्गदया गिरा त जगाद | 
पितुः gaama निशम्य सल्नसागरोऽपि रामो गतचेतनः पपात | 
ततः सुमन््रण आरतुमिश्च समाश्वासितसतातस्य तांस्तान्‌ TUT 
पुनः पुनर्विछपन्मन्दाकिनीमवगाह्म विधिना निबापाञ्जछि «m बदरी- 
मिश्रेणेद्गुदपिण्याकेन# पिण्डानपयामास | तेषां तृणां विळापमा- 
mot aga: पौरजनाः शोकेनामिभूता; अभूवन्‌; ताइरा NE 

` स्नेहमुपलक्ष्य विस्मयमभजन्त च || 


quw: पुरुषो भवति तदुश्ञास्तस्य देवता; Ramayana, 
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as बाळरामायणे- 


ताषदैव राजपत्न्यो वसिष्ठेनानीता रामसविधमुपजग्मु: | 
रामो aisa जननीनां च पादौ जगृहे | अवर्णनीयेन चेतोविका- 
रेणाक्षिप्यमाणा; Ba. ते कामप्यननुभूतपूर्वामवस्थामनुबभूबु: ॥ 


अथापरेद्युः पौरेषु पुरोधसि सचिवेषु च यथाहमुपविष्टेषु 
विनयावनतो भरतो रामं विज्ञापयामास--' आये, यदहं विवक्षामि 
तद्वक्तुं न मे प्रगल्मताऽम्ति | किंतु सहजप्रणयगरिम्णा किमपि 
वक्तुं TON | ताते यशश्शेषतां. गते अशेषा वसुमती त्वामेव 
वोढारमिच्छति | maus ध्रियमाणे रघूणां राजलक्ष्मीः कनीयांसं 
प्राप्तुमहेति | चपळाया मळनन्या निमेन्धेन कृत्यमूढतां नीतस्तातो 
राज्यं मह्म॑ प्रत्यजानीत | तथापि मम कथमुदेतु faga: 2 
लोकप्रदीपे भूपे कालेन कबलिते सर्वाः प्रजा: aida तबोदय 
प्रतीक्षन्ते | यदि बा राज्यमार्येण en तदाऽपि दासेन मया पुनः 
समपिंतमाय;. त्वीकतुमहति | तत्प्रसीदत्वाय; | अनाधं राष्टमार्येगिव 
सनाथीकरणीयम्‌ १--इति | à 


रामस्तमाखासयज्न[तुश्वेषे---'वत्स | सर्वे . भावा अभावाव- 
सानाः । राज्य विमूतयःः 'प्रीतयः प्रियसङ्गमाश्चाबदयं क्षयमेष्यन्ति | 
स्वीये; सुचरितैः स्वगतो. धर्मात्मा जनकः सर्वथा नानुशोचनीयः | 
यथा तातेन सोढूवा5पि शोकपरम्परां धर्मोऽचुपालितस्तथा ayaa 
त्वया .मया च तस्य शासने वतिंतब्यम्‌ । अतो निस्संशयं सह 
i WANA, प्रकृती श्वोपरक्षय, मातरं मा च nga !--- 
हति ॥ 


बहुराः प्रवर्तिताभिरपि प्रार्थनामिभरतो रामं वनवासप्रति- 
जायाः AA च्यावयितुं न शशाक | ' लक्ष्मीरपि चन्द्रादपेयात्‌ 7 


CC-0. Bhagavad Ramanuja National Research Institute, Melukote Collection. 


. Funding: Tattva Heritage Foundation,Kolkata. Digitization: eGangotri. 


भयोध्याकाण्ड; 25 


हिमवान्‌ बा हिमं त्यजेत्‌, सागरो वेछामप्यतीयात्‌ , न पुनरहं 
पितुः सन्निधौ कृतां प्रतिज्ञा त्यजेयम्‌! इति रामो ceased | तदा 
वसिष्ठः प्रजानां योगक्षेमकाडूक्षया कमप्युपायं निर्ममौ | “मरत, आतुः 
पादुके ग्रहीत्वा तदनुमतो राज्यं पाल्य? इति स॑ भरतमुपदिदेश | 
रामं च “पादुके भरताय प्रयच्छ! इति प्रार्थयामास || 

सत्यसन्धेन राघवेण वितीर्णे पाढुके शिरसा गृहीत्वा 'नग- 
Uk: कृतवसतिरनयोरपिंतराअ्यतन्त्रः चतुदश वत्सरान्‌ मुनिवृत्ति- 
ारयागमनं प्रतीक्षिष्ये, अतीते चतुद्‌शे वत्सरे यद्यार्य न द्रक्ष्यामि तर्हि 
इतवहं gni इति सवेषां समक्षं प्रतिज्ञां च कृत्वा संवैरनुगतैः 
WE भरतः साकेत प्रतिनिबबृते | तातेन रामेण च विरहितं साकेत 
स्वयं प्रवेष्टुमनिच्छन्‌ सुनीनां संमतं नन्दिग्रामं सानुज: nus सिंददा- 
सनोपरि रामपाहुके विन्यस्य एजयन्‌ जटावल्कलप्ररो राज्यं परिपाल- 
यन्नवतत || 

रामोऽपि भरतस्य जननीनां पौराणां च परिचिते बहुशो 
uaa चित्रकूटे Rad नातिह्यमाकळयन्‌ सह सीतालक्ष्मणाभ्यां 
वनान्तरं प्रवेष्टुमाचकाङ्क्ष। ततश्चित्रकूटात्‌ प्रस्थाय महत्षेंरत्रेराश्रमं 
ur तेन सभाजितस्तां शाबरी तत्र।तिवाद्य तददशितेनाध्वना 
दण्डकारण्यं प्रविवेश || 

व्यक्तसाकेतवासाय चित्रकूटविहारिणे | 
सेव्याय सवयमिनां धीरोदाराय AAA, || 


अयोध्याकाण्डः GAT: Ut 
* qfg: governs a notin the Ablative case (पञ्चमी) 
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बिराधादिकबन्धान्तान्‌ हरवा खपदमादिरातू | 

विचरन्‌ दण्डकारण्ये भवारण्ये स मे गतिः ॥ 
तिम्मांशुरिव Am दण्डकारण्य प्रविष्टो gust राघवः 
सर्वभूतानां avaa, ब्राह्मया लक्ष्म्या दीप्यमानम्‌, त।पसानामा- 
श्रममण्डलं ददश | dag'esr विनयावनतं] afica faria ससीता- 
लक्ष्मणोऽभिजगांम | Hemd agaaa रामं विज्ञाय fafi- 
मेषैरद्षिमिरापिबन्तः सविस्मयं प्रतिगृह्य पणश।ठां ग्रवेश्य समपूजयन्‌ | 
। त्वद्दीययुप्तानामस्माकं निर्विध्नानि aad तपांसि ? इति तमभिनन्ध 
“न्यरतदण्डानां जितन्रोधानां च तपस्विनामरमाके रक्षणे जागरूको 
भवान्‌ भवितुम्हति! इति च प्रार्थयामासु; | सवीवृतातिथ्यो usa: 

क्ष पामेकां तत्र क्षपयित्वा प्रात; सुमहद्वनान्तरं जगाहे ॥ 
तत्र गिरिश्रज्गामं sra वैयाघ्रचर्मवसनं सवैमूतभयङ्करं 
विराधाभिधानं रक्षस्तेषां पुरः mga | SD रक्षसि चकिता 
सीता वृकत्रस्तेव हरिणी छोलेबिलोकने राममाहुलोके | भैरवेण नादेन 
दिशः पूरयन्‌ स निशाचरः कुद्वस्तानभिगम्य 'जटिलौ घन्विनौ 
विरुद्धाचारौ कौ युवाम इति जल्पन्‌ जानकी प्रसह्य जगृहे | तेन 

पापेनाकृष्यमाणा. जनकनन्दिनी प्रवाते कदलीव fad || 
तदसह्यतमं रक्षसः परिभवं प्राप्य खिन्नो राघव; किं न 
पर्यसि सौमित्रे सीतां परेण स्पृश्यमानाम्‌? इति आतरं रश्ोत्रधाय 


* एतच्च प्रशान्ता श्रमदा नुगुण विवेष्टित वेदितब्यम्‌ ॥ 
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प्रेरयामास | लक्ष्मणेन निरितैः शरेः प्रहृतो विराधः शूलं लक्ष्मणोरसि 
चिक्षेप | तावद्रामः शरनिकरं वेन्‌ झं द्विधाकृत्य राक्षसं हतासुम- 
पातयत्‌ | स चात्मनः शापवृत्तां त॑ रामाय कथयित्वा गर्तक्षेपेण शरीर- 
संस्कारं च याचित्वा शरमङ्गाश्रमस्य मार्गमुपदिशन्‌ दिवं जगाम || 


विराधवधेन सीतां eura रामः शरभन्ञाश्रममभिययो | 
शरभङ्गः स्वतपसाऽऽजितं ब्रह्मलोकं प्रयास्यन्‌ रामागमनं प्रतीक्षमाणोऽ- 
वर्तत | स महात्मा रामायासमवृत्तान्तमाख्याय | इहारण्ये सुतोक्ष्णो 
नाम धामिंको वसति, a याहि, स ते श्रेयो विधास्यति? इत्युक्ख। 
भौतिकं पिण्डं सप इब निर्मोकमुत्ससर्ज | वासवेन नीयमानो 
Fash च प्रपेदे ॥ 


शरभङ्गे द्यां गते तद्वननिबासिनो मुनयः सत्यपराक्रम 
राममुपगम्य दत्ताशिष: स्वीयां दुर्देशामवादिषुः । * काननेऽस्मिन्‌ 
मुनिसंक्षयदीक्षिते राक्षसैरल्पावशेषितान्‌ तपःक्षयमयेन शापदानादिर- 
तानस्मांत्रातुमहसि ? इति व्याहरतस्तपोधनान्‌ प्रति ख़यमेत्र | दुष्टदण्डने 
gqaqe ममायं भवतां शासनानुम्रहोऽधिक ! इत्याश्रुतराक्षसवधो 
रामध्तदनुमत्या तीक्ष्णतपसः सुतीकषणस्याश्रममयासीत्‌ | झुतीदेणाश्रमे 
सुखोषितस्तदनुज्ञया दण्डकारण्यबासिनां महात्मनां तांरतानाश्रमतछ्जान्‌ 
सेबमानो दश हायनानि अनैषीत्‌ ॥ 


पुनः सुतीक्षणाश्रमं निवृत्य श्रीराधत्रः तं कुतूहलेनाब्रबी त्‌ 
“असिमन्नरण्ये मुनिसत्तमो भगवानगस्त्यो निवसतीति बहुशः श्रुतवा- 
नरिमि | तस्य agad रग्यमाश्रमपदं गत्वा तच्चरणे वन्दि- 
तुमभिलषामि | कृपया मे भगवान्‌  तदाश्रमपथसुपदेष्टुमहति ? 
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इति | तत; छुतीक्ष्णोपदिष्टन तथा पीतसागरस्य विन्ध्यदर्पदमनश्य 
वातापितापनस्य मुनेः परमपावनमाश्रमं शिश्रिये || 


धर्मात्मानं रामं स्वाश्रमं प्रत्यागतं दृष्टा चुळुकितसागरो5पि स 
मुनिः प्रमोदसागरे ममज् । रामः सह सीतया लक्ष्मणेन च Basa 
"El: पादौ जग्राह | scale रघुवरं कुशळं sp पुष्पफल- 
मूलादिभि: सत्कृत्य मददर्षिरानम्दभरितः प्रोवाच--' पुरुषव्याप्र, 
विश्वकर्मणा निर्मितं हैमराजिभूषितं वेष्णवमिदं दिव्यं धनुः, अयं 'च 
FORT: सूर्यसङ्काशः शरोत्तमः, इमौ च माहेन्द्री निशितबाणपूर्णों 
निषङ्गौ, अयं च हैमकोशो दिव्यखङ्गः, सर्वमेतत्‌ विजयाय मन्तो गृहाण! 
इति | एवमुक्त्वा सर्वाणि तानि दिव्यायुधानि राघवाय विततार || 


गृहीतास्नं रामचन्द्रमगसत्यः पुनरपि बभाषे-- “राम, सुकुमारी 
राजगृहोचिता जनकनन्दिनी भर्ृरनेहप्रचोदिता त्वामचुसरन्ती प्राज्यदोषं 
बन प्रात्ता | सैषा यथा न fü ततथा त्वं कर्तुमईसि | प्रायेण 
त्रीणामियं प्रकृतिः, यत्समस्थमनुरज्यन्ते पति, विषमस्थं त्यजन्ति च | 
Agai लोलत्वं, शत्राणां dard, पवनस्य inp dig सम्मिलि- 
तानीति मे मतिः | इयं तु शीळाभरणा भर्दृपरायणा दोषासङ्गरहिता 
रवे; परमेव भाति | ससीतासौमित्रिणा च भवता देशोऽयमडंकृतो 
विराजते? इति |) 


तथा gaaei रामो “ गुरोरत्रभवतः परितोषेण धन्योऽ- 
स्मि’ इति प्रतिनन्ध | निवासाह स्थानमादिश’ इति प्रार्थयत | 
अगस्त्यस्य निदेशेन तौ wat गोदावरीतीरबतिंनीं निल्यपुष्पित- 
काननां पञ्चवटीं प्रति प्रतस्थाते || 


CC-0. Bhagavad Ramanuja National Research Institute, Melukote Collection. 


Funding: Tattva Heritage Foundation,Kolkata. Digitization: eGangotri. 


आरण्यकाण्डः 59 


पञ्चवटीं प्रस्थितो राघवः पथि मद्दाकायं गृध्रं विलोक्य त॑ 
राक्षसं मन्यमानो% जिघांसुरभिदुद्राव | स तु मधुरया वाचा वत्सेत्या- 
wg जगाद---' पितुः सखायं गृध्रराजं जटायुषं मामवेहि | Rea 
सुहृदः सुतो युवां दृष्टा हृष्टोऽस्मि!--इति | रामलक्ष्मणौ तद्वार्ता- 
श्रवणेनानुस्मृतजनकौ . भक्त्या तमपूजयताम्‌ | अप्रार्थित एव रामेण स 
पक्षिराजः प्रेममरेण | भत्र निवसतस्ते Geet भविष्यामि, युवयोरसन्नि- 
धाने सीतां रक्षिष्यामि? इति च प्रतिश्रुल्याकृत्रिमां मेत्रीमाविश्चकार || 


ततो रामः पञ्चवटीं प्राप्य दीप्ततेजसं भ्रातरम्‌ ' आश्रमोचितः 
सनिकृष्टजलाशयः छझुलभकुशपुष्पफल: प्रदेशः समीक्ष्य परिगृह्यताम्‌ ? 
इत्यादिदेश a तु “त्वयि स्थिते वषशत कृतपरिचयोऽपि प्रबानयं 
-न निर्णेतुमळम्‌? इत्युक्त्वोदासिष्ट | तदा रामः सुरुचिरं 'नातिदूरस्थय्रा 
विकचपद्मया पद्मिन्या विराजमान पुष्पितेः पादै; परिशोभमानं . 
कूजद्विहगसंकुछं कमपि प्रदेशं तस्मै दर्शयामास | तत्र भ्रातुरमिप्रायमनु- 
रुष्यमानः सौमित्रिः संहतमृत्तिकां dete: कृतवंशां शमीशाखाभि- 
रास्तीयै इढपाशावपाशितां कुराकाशरारेः सुपरिच्छादितां समीकृततलां 
पणेशाळां निर्माय रामाय कृतमाश्रमपद्‌ निवेदयामास | प्रसन्नहृदयो 
राम; सुमित्रासुतमभिनन्द्य सुखेन तामध्युवास | प्रसन्नमधुराः स्निग्बा 
बनस्थलीरवेक्षमाणः सह सीतया लक्ष्मणेन च विविधाः कथाः menia 
दारारथिस्तस्मिन्नाश्रमे क्षणमिव दिवानिनाय ॥ 


अथैकदा राक्षसचक्रवतिनो लोककण्टकस्य रावणस्य uss 
शूर्पणखा यदृच्छया तं प्रदेशमाजगाम। सा च NS 


ee 


* Agent noun of the. desiderative of gs to Kill. 
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इति | तत; छुतीक्ष्णोपदिष्टन तथा पीतसागरस्य विन्ध्यद्पदमनश्य 
वातापितापनस्य सुने; परमपावनमाश्रमं शिश्रिये | 


मात्मानं रामं स्वाश्रमं प्रत्यागतं दृष्टा चुळुकितसागरोऽपि स 
सुनिः प्रमोदसागरे ममज | रामः सह सीतया लक्ष्मणेन च सूयवसो 
med: पादौ जग्राह | कृताञ्जलिं रघुवरं कुशल पृष्ठा पुष्पफल- 
Relat: सत्कृत्य महृषिरानम्दभरितः प्रोवाच--' पुरुषव्याप्र, 
विश्वकर्मणा निर्मित. दवैमराजिभूषितं toate दिव्यं धनुः, भयं a 
WE सूर्यसङ्काशः शरोत्तमः, इमौ च महेन्द्रो निशितबाणपर्णों 
निषङ्गौ, अयं च हैमकोशो दिव्यखङ्गः, सर्वमेतत्‌ विजयाय मत्तो गृहाण! 
इति | aara सर्वाणि तानि दिव्यायुधानि qana विततार ॥ 


Tala रामचन्द्रमगरत्यः पुनरपि बभाषे-- “राम, सुकुमारी 
राजगृहोचिता जनकनन्दिनी भर्तृरनेहप्रचोदिता त्वामचुसरन्ती प्राज्यदोषं 
बन ग्रा्ता | सैषा यथा न für त्तथा त्व॑कतुमहसि | प्रायेण 
ख्लीणामियं प्रकृतिः, यत्समस्थमनुरज्यन्ते पति, विषमस्थं त्यजन्ति | 
aga लोलत्वं, शत्नाणां dened, पवनस्य imd च ety समिमिलि- 
तानीति मे मतिः | इयं तु शीछामरणा भर्दृपरायणा दोषासङ्गरहिता 
रवेः प्रभेव भाति | ससीतासौमित्रिणा च मवतां देशोऽयमळंकृतो 
विराजते? इति ॥ 


तथा HINTS रामो “ गुरोरत्रभवतः परितोषेण धन्योऽ- 
स्मि’ इति प्रतिनन्य “ निवासाह स्थानमादिश इति प्रार्थयत | 
अगस्त्यस्य निदेशेन तौ रघुवरौ गोदावरीतीरवर्तिनीं निल्यपुष्पित- 
काननां पञ्चवटीं प्रति प्रतस्थाते ॥ 
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पञ्चवटीं प्रस्थितो राघवः पथि महाकायं गृध्रं विलोक्य तं 
राक्षसं मन्यमानो# जिघांसुरभिदुद्राव | स तु मधुरया वाचा वत्सेत्या- 
मन्त्रय जगाद--' पितुः सखायं गृध्रराजं जटायुषं मामवेहि | दिष्टया 
सुहृदः सुतौ युवां दृष्टा sR !--इति | रामलक्ष्मणौ तद्वार्ता- 
श्रवणेनाचुस्मृतजनकौ . भक्त्या तमपूजयताम्‌ | अप्रार्थित एव रामेण स 
पक्षिराजः प्रेममरेण | भत्र निवसतस्ते सहायो भविष्यामि, युवयोरसनि- 
धाने सीतां रक्षिष्यामि? इति च प्रतिश्रुत्ाकृत्रिमां मैत्रीमाविश्वकार || 


ततो रामः पञ्चवटीं प्राप्य दीप्ततेजसं sme “ आश्रमोचितः 
सनिकृष्टजलाशयः घुल्भकुशपुष्पफल: प्रदेश: समीक्ष्य परिगृह्यताम्‌ ? 
इत्यादिदेश | स तु “त्वयि स्थिते aaa कृतपरिचयो5पि परवानयं 
-न निर्णेतुमळम,? इत्युक्त्वोदासिष्ट | तदा रामः सुरुचिरं नातिदूरस्थया 
Brama qe विराजमानं पुष्पितैः पादपैः परिशोभमानं 
कूजंद्विइगसंकुलं कमपि प्रदेशं तस्मे दशयामास | तत्र श्ातुरभिप्रायमनु- 
रुध्यमानः सौमित्रिः संहतगृत्तिकां dient: कृतवंशां शमीशाखाभि 
रास्तीर्यं दढपाशावपाशितां कुशकाशशरेः सुपरिच्छादितां समीकृततलां 
पणेश्ञाळां निर्माय रामाय कृतमाश्रमपदं निवेदयामास । प्रसन्नहृदयो 
राम; सुमित्रासुतमभिनन्द्य छुखेन तामध्युवास | प्रसन्नमधुराः स्निग्धा 
बनस्थळीरवेक्षमाणः सह सीतया लक्ष्मणेन च विविधाः कथाः कथयंश्च 
दाशरथिस्तस्मिन्नश्रमे क्षणमिव दिवसानिनाय ॥ 


अथैकदा राक्षसचक्रवतिनो लोककण्टकस्य रावणस्य भगिनी 
Tal यदृच्छया तं प्रदेशमाजगाम। सा च वासवोपमं 


* Agent noun of the.desiderative of gx to kill. 


CC-0. Bhagavad Ramanuja National Research Institute, Melukote Collection. 


Funding: Tattva Heritage Foundation,Kolkata. Digitization: eGangotri. 


30 बाळरामायणे 


महाबाहुममिराम॑ रामं दृष्टा काममोहिता बभूव । दुर्मुखी विरूपाक्षी 
वामभाषिणी दुवृत्ता च सा राक्षसी सुमुखं राजीवलोचनं मधुरभाषिणं 
धर्मात्मानं॑ राममुपगम्य तद्वार्तामवगम्यात्मचरितं व्याचक्षाणा ' चिराय- 
भव wap मे, सीतया-कि करिष्यसि? इति fred निजगाद ॥ 


रामस्तां Raag व्याजद्दार---* भवति, अह॑ कृतदारः, इयं च 
मे दयिता न ख्यागमईति, तद्विधानां नारीणां दुःसहं खळ सापत्न्य- 
दुःखम्‌ | AS तवानया वाञ्छया | TAA ममानुजं लक्ष्मण 
aak भजख !--इति | एवं रामेण गदिता राक्षसी सहसा तं विसृज्य 
लक्ष्मणसुपगम्य तथा प्रार्थयत | तेन च स्मयमानेन, “ अहमायेह्य 
दासोऽस्मि, अनेन रूपेणान्विता «d कथं दासपत्नी भवितुममिङषसि ? 
इत्यमिहिता तं परिहासमजानती ' राममेव पुनः प्रपेदे | एवं गतागता- 
म्यां खिन्ना सा सीतां स्वमनोरथस्यान्तरायं मलवा तंन्नम्रहेच्छया 
; तामभ्यद्रबत्‌ | तदा कुपितो रामः “ इमामतिमतासतां विरूपयितुमहैसि ! 
इति ळक्ष्मणमादिदेश.। सोऽपि तरसा करवालमुदूधृत्य रामसमक्षमेव' 

तस्याः कर्णनासिकं चिच्छेद || 


निक्ृतकर्णनासा निशाचरी घोरं निनदन्ती बहुशः Magd 
रुधिरमित्र वमन्ती रक्तसिक्तसरणिद्रुततरं . धावन्ती भ्रातरं खर- 
मुपेत्य arad सवैमभिदघे | eg: परिभवेन dang: खरो 
रामङक्ष्मणयीनिग्रहाय महाबलान्‌ चतुदेश राक्षसान्‌ प्रजिधाय | 
उद्यतायुवान्‌ श्रर्पणखादर्शितेन पथा योद्भुमापततश्तानवळोक्य 


` KET Compound consisting of words expressive of 
limbs of living beings is always in neuter gender and 
singular number. 
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शम:सौंमित्रिं सीतायाः पालनाय नियुज्य चामीकरविभूषितं महद्धनु_ 

राधाय igaya । ते चतुदशापि प्रत्येकं राघवं प्रति शूलनि 

Rag: | रामोऽपि aufm सायः शूलानि शतधाकृत्य ARR- . 
परैश्वतुदशमि:  शरैस्तेषां प्राणान्‌ जहार ॥ 


चतुर्दशसु॒तेषु॒ निमेषमात्रेण रामवाणाप्रिशलमतां MAJ 
शर्पणखा तापेन दह्यमाना पुंनः खरमभिगम्य बहुधा ते गर्हयामास | 
‘fg ते शूरमानिनो विकत्थनस्य बाहुबलम यदि तौ मानुषौ 
हन्तु न शक्नोषि तर्हि जनस्थाना्तूर्णमपयाहि | अन्यथा रामतेज- 
साऽमिभूतः क्षिप्रं विनदूक्षयसि ! इस्यादिभिर्वाक्यै; खरक्रोधमुत्तेजयन्ती 
भरादु:खिता सा कराभ्यासुदरं *हत्वा रुरोद || 


aaa वाखज़ेण Sed: खरः सहसा रणाय सन्नह्य नीळ- 
जीमू तवर्गानां रक्षसां चतुदशमिः सहल्लैरनुगम्यमानः सह दूषण- 
त्रिशिरोम्यां सेनापतिम्यां रामममिययौ | सीतां sup विन्यस्या- 
मुक्तहेमकवचो मणडळीकृतकामुको रणण्डितो qad भीमविक्रमाणां 
रक्षसां चतुर्दश aaa eum एव सहश्नशों विमुक्त! शरैनिहत्य 
खरं सदूषणत्रिशिरसं च यमनगरातिथिं वितेने | अदूभुतेन रामविक्रमेण 
विस्मिता देवा; कुसुमानि, महरभयश्च स्वस्तित्राक्यानि राघवे ववृषुः | 
वैदेही च aari Hatin gare रणाजिरादावर्तमानं mau 
परिषस्वजे | 


m e ^ 
रामामिभवेन दूयमानहृदयाऽमपमित्रशा च शूपणखा ल्क्कां 
Tal राक्षप्तसावैभौम॑ रावणममालपरिव्रृतमभिगम्य परुषया 


#करांश्याम्‌ उदारताइनं राक्षतीनां स्वभावः । 
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RRi व्याजहार---“प्रमत्त; Bead निरङ्कुशः समापतितं ARAI- 
मबुध्वा किमेवं वर्तसे? भीमकर्मणां रक्षसां चतुदश सहस्राणि 
खरदूषणत्रिशिरसश्च पदातिना रामेणैकाकिना शरैः पञ्चतामनायिषत | 
दुषण राघवेण ऋषीणामभय दत्तम , दण्डकारण्ये च क्षेममापादितम्‌ | 
तस्य धर्मपत्नीं राकाराशिनिभाननामनबदयाङ्गीं सीताँ तव भार्या चिकीषुरह 
हठादानेतुमुद्यता | तस्योद्यमस्य फळमिदं तदनुजादधिगतं मदीयं वैरूप्यं 
कि न पइयसि ? सर्वमेतदबबुध्य यत्ते रोचते तक्कुरुष्तर — इति ॥ 
 रोमहृपेणं पेणाखायास्तर्जनं कर्णाभ्यां निपीय कोपाकुलो 
दशमुखः सत्वरमुत्थाय सचिवान्‌ विसृज्य रथमारुह्य वियत्पथेन 
mAB | समुद्रस्य परं पारसुपागतो दशकन्धरो रम्यं तपोवन- 
मघिवसन्तं रजनीचरं मारीचमुपेयाय | तेन यथाह सत्कृतः 
कुशलमागमनहेतुं च ysl विनीत एवमावेदयामास--“मारीच, 
श्रूयतां मे वचनमवधानेन | अहमिदानीमातिसवां प्रपन्नोऽस्मि | 


जनश्थाननिवासिनः खम्प्रमुखाश्रतुदशसहस्राधिका राक्षसाः कासु- 


कद्वितीयेन रामेण कालम प्रापिताः, भगिनी मे शूपणखा agada 
लक्ष्मणेन विरूपिता q) तस्य प्रतिचिकीषुरहं जनत्थानात्तस्य 
wm सीतां जिहीर्षामि | तत्र में साहाय्यं कतुमहसि। waar 
रजतबिन्दुचित्रितस्य हेममृगस्य रूपं घारयता सीतायाः प्रसुखे 
चरितव्यम्‌ | अपूवैमृगरूपं त्रां विलोक्य सा 'गृद्यतामयम्‌! इति भर्तारं 
लक्ष्मणं चामिधास्यति | ततस्तयोरपाये शून्य तदाश्रमं प्रविश्य 
निरात्राधस्तां Agaa इव विधुसुषमां सुखेन हरिष्यामि’ इति | 


मारीचो वक्र पन्थांनमाश्रितस्य राक्षप्तपतेस्तमुद्योगमकुशडो- „ 
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दकमाकण्य राघवाद्रावणाच सममेत्र चकितहृदयों बभाषे--“राजन्‌, 
सततं प्रियत्रादिनः पुरुषा लोकेऽत्र Yea va] अप्रियस्यापि ` पथ्यस्य 
वक्तारः श्रोतारश्च कामं fer | dana विषतुल्यमपि परिणामेऽ- 
मृतोपमं मद्वाक्यं मा तिरस्कार्षी: | रामस्य सुमहद्वीयमविदित्वा त्वमेवं 
मन्यसे | अयमस्मि रामपराक्रमध्य साक्षी | स हि संक्रुद्धो लोकानराक्ष- 
सान्‌ विदध्यात्‌ | यदि मया निवार्यमाणोऽपि saa सीतां हरिष्यसि 
तर्हिं सान्धवो यमक्षयं गमिष्यसि'--इति | एवं बदन विश्वामित्रयज्ञे 
दण्डकारण्ये चात्मनाऽचुभूतमातङ्कं वणयामास ॥ 

काळचोदितो राक्षतचक्रत्रती मारीचोपदेशं न प्रतिजग्राह | 
५ यदि मदाज्ञां न करोषि तहि त्वामहमधेत्र हन्यामिति जानीहि, न हि ` 
Ua: प्रतिकूळ्वती gd लब्धुमहदेति’ इति स मारीचपुवाच | स्वामि- 
प्रीतये रामबाणैः प्राणहानिवेरमिति मन्यमानो मारीचो विमानमारुह्य 
रावणमनुससार ॥ 

qup प्रविष्टमात्र: कामरूपी मारीचः क्षणेन नानारत्त- 
विचित्रितः एरमशोभनो हेमहरिणः संजज्ञे । आश्रमपरिसरे कुसुमान्य- 
पचिन्वती जानकी तमाश्चयरूप हरिणं संप्रेक्ष्य रामं लक्ष्मणं 
चामन्त्र्य 'मनोहरोऽयं हरिणः कडार्थमानीयताम?  इत्यस- 
कृदभ्यर्थयामास | ' समाप्तवनत्रासैरस्माभिरयोध्यां नीतश्चेदन्तःपुरा- 
exHisd भविष्यति। यदि सजीवो न गृह्यते तदाऽपि निहत- 
स्यास्य. सुरुचिरं चर्म नः कोमलं रमणीयमास्तरणं भविष्यति! 
इत्यादि कौतुकावेशेन कथयन्त्या सीतया प्रचोदितः BATA च 
रूपेण प्रळोभितो रामस्तं प्रहीतुमियेष | ¦ सौमित्रे हृरिणमानेतु 
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यावदूगच्छामि#; त्वया पुनरप्रमततेनाश्रमे स्थित्वा सीता संरक्ष्यताम्‌ ! 
इति छक्ष्मणमादिश्य रामः कार्मुकहस्तो हरिणमनुदुद्रात्र ॥ 

. मायाविनामग्रेसरो wed मारीचो रामं मोहयामास | fovent: 
परीवीत इब शर्चन्द्रमाः क्षणमात्रं इश्यमानः क्षणान्तरेऽन्तरदितश्च स 
राममाश्रमादतिदूरमाचके | मुहुरुपसरन्तं पुनरपसरन्तं च तं निरीक्ष्य 
कुपितो राघवस्तज्िधांसया ज्वलित ब्रह्मान तदुपरि चिक्षेप aa 
भिन्नहृदयो मृगो भृ्यातुरस्तालमात्रमुःप्ढुत्य राक्षसवपुधरो धरणीतले 
पतित्वा हा सीते ! लक्ष्मण | इति रामस्ररानुकारिणा स्वरेण क्रोशन्न- 
सूनुव्ससजं | तदैव रामो राक्षसीं मायां argen | मारीचस्ये- 
दमाक्रन्दितमाकण्य सीता कथं भवेत्‌ , लक्ष्मणश्च कामवस्थां गमिष्यति 
इति farce: सत्वरं स्तराश्रमाभिमुखं ससार || 

E: आश्रमस्था सीता भतुरिव तमार्तस्वरं विज्ञाय, “गच्छ जानीहि 
राघवम्‌ इति लक्ष्मणमुवाच | कान्तारमध्ये चकितमानसां हरिण- 
बधूमिव वेपमानां वेदेहीमाश्वासयितुमिच्छन्‌ सौमित्रि; प्रतित्रभाषे 
— देवि, देवदानवराक्षसैरप्रधृष्ये राघवे मा शङ्कयतामपायः | निश्वतेन 
हृद्येन कतिचन क्षणान्‌ प्रतीक्षस्व । amans] हरिणं निहृत्य 
निवतिष्यते | ` बहुच्छञ्मानो हि राक्षसाः | मायात्रिमि्निशिचरेरनिश- 
मुपद्रते महारण्ये तत्रभवता रामेण मयि न्यासीकृतां त्वां 
कथमेकाकिनीं जेयम्‌ १ — इति || 
- * Present tense used along with araq and पुस (n 


declinab!e) denotes future tense यावत गच्छाभि पुरा गच्छासि = 
गमिष्यामि ॥ 
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तथा वदन्तं pue deni सुमित्रा्ुनमपि दैवदुविंपा- 
काजतकनन्दिनी परुषं वाक्यं व्याजहार --'अनार्य, रामस्य महृद॒पि 
व्ये तत्र प्रियमिति में प्रतिमाति | तृणच्छन्नकूपतुञ्ये प्रच्छन्न 
चारिणि खयि विद्नब्वद्दयों राम एआानुशोचनोयः ! इति ॥ 

इत्थं तस्या अग्नतीक्षितं Vast वचनमाकण्ये easy त्रिदीर्य- 
माणह्ृदयो " जितेन्द्रियो लक्ष्मण: पुनस्तां जाद --'देवि, न त्रीणाम- 
प्रतिरूप वचनमस्ति | श्रोत्रयोरुभयोस्तक्षनाराचक्षन्निमस्य gA 
MEIN वक्तुमुत्सहे | त्वत्पारुष्पध्य सन्तु साक्षिण; सर्वे वनचराः | 
सवैथाऽपि aaa रक्षन्ल्रिति परं प्रार्थये | अपि त्वां पुनरागत 
आर्येण समन्बितां पश्येयम्‌ i! ---इति | सबाष्पवषमाळपन्‌ रामत्ररण- 
सेवामेव सन्तापमेभजममिक्राइकंस्तरसा TAA सौमित्रिः ॥ 

तदन्तरमासाद्याभव्यो TAA: परिव्राजकरूपबारी पर्ण- 
शाळां प्रविश्य वैदेद्दीसविधमुपजगाम | सा तं वस्तुतो ada 
मन्यमाना स्वागतेन मानयन्ती ed रामत्य महिषीं निवेध त तदी वनाम 
गोत्रादि VIRAR च पप्रच्छ | कतिपयान्‌ क्षणान्‌ प्रतीक्षसे 
चेन्मद्गतुरइणां लप्स्यसे ? इति निमन्त्रयामास च ॥ 

TAG हरणोत्सुको रारणलद्वाक्पं निशम्यः 'अह स विश्वविजयी 
सवैसम्पदामास्पदे रावण; ! इत्यात्मानं SAAT; सीतामनार्यजुष्या 
सरण्या प्रलोमयितुमारभत | 

जनकनन्दिनी रावणबचनं श्रुत्वा बलवच्चुकोप | - सिहविक्रमं 
ाक्षससावैभौममपि ` सा तृणायापि अमत्वा रामपल्या agne 
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तदुत्तरं प्रददौ । भद्दं fe सिंहसङ्काशं राघवमनुत्रता | जम्बुकः 
सिंद्दीमिव मां नोपसतु त्वमहैसि | राघवस्य प्रियां भायाँ यः कामयते स 
aia वदनादुष्ट्रामादातुमिच्छति, यो रामस्य भायाँ प्रथषयितुमिच्छेत्स 
ज्वल्तिर्माम वल्लेणाच्छाथ हतुमिच्छेत्‌ ? इति सा तं बहुधा तजेयामास || 

qd तया AAA: स मानी संक्रुद्धो भूत्वा सौम्यं वपुरुत्सूज्य 
तीक्ष्णतममात्मरूपं प्रतिपेदे | गिरिश्टज्ञाभं तीक्ष्णदष्ट .मृच्युसङ्कारं तं 
दृष्टा वनदेवता Marat: पळायाज्ञक्रिरे | स सौतां परुषया गिरा 
सन्तम्ये सहसा स्यन्दनमारोपयामास ॥ 

uaa विहायसा हियमाणा जानकी भृशातुरोन्मत्त- 
चित्तव चुत्रोरा--'हा लक्ष्मण, त्वद्वाक्यविमुजी AISE 
wa हिये हा नाथ ! धर्महेतोरथ सुखं जीवितं च Rasi- 
gaio हियमाणां हन्त मां न ale | अविनीतानां विनेवाः 
e कुत एवंविधं पापचरित न शास्सि? त्रैलोक्यरक्षादीक्षितसवं 
कथं -रक्षता हियमाणां दयितामुपेक्षसे? भयि चूतत्रेसरकर्णिकाराः, 
mag बः, मां Wal हृतां रामाय शंसत | गोदावरि, त्वां 
बन्दे, गिरयः, भवतामयमन्ललिः | सर्वे यूयं रक्षसा हृतां मां रामाय 
शंसत ! --इति | इत्थं सुकरुणया वाचा विळपन्ती वैदेही बनस्पतिगतं 
Jaqi जटायुषे दृष्टा तमामन्त्र्य ¦ बढीयसा राक्षसेन्द्रेण हृतां मा 
राघवाम्यामाख्यातुम्दसि ' इति प्रार्थबामास ॥ 

तस्याः क्रन्दितमाकण्य cae: पक्षिराजः स्वावासमविहायेव 
ाक्षससावैमौममलुनेतुमनाः xui गिरं व्याजहार--“न्नातदेशग्रीब, ` 
` पनाततवर्म स्थितः aera . भवानिन्दितं कर्म कुं TER | 
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धीरेण हि यथाऽऽत्मनस्तथाऽन्येषां दाराः पराभिमशैनाद्रक्षणीयाः | 
स त्वं धर्ममर्मज्ञः कथं गर्हित परदारामिमरीनमाचरेः ? जनस्यानमराक्षसं 
कृतवतस्तस्य भायां sal कथं कुराली भविष्यसि ? त्वमात्मनैव ग्रीवायां 
कालपाश प्रतिमुञ्चसीति मे प्रतिमाति। अहं वृद्ध: क्षीणसत्त; | ed बलिष्ठ 
धन्वी सरथः कवची सायुधश्च | तथापि,. जीवतों मम, प्रसह्य वै देहीं 
हरज कुशली गमिष्यसि | तिष्ठ तिष्ठ, वृन्तादिव फल रथोत्तमाां 
पातयिष्यामि? इति वदन्‌ धीरोचितया परिपाथ्या तं निवतैयितुमुदयुङ्क्त॥ ` 
| गृप्नराजेनैवमुक्तो राक्षसेन्द्रः क्रोधतामराक्षस्तममिदुद्राव | रावणेन 
कीयेमाणानि WAS प्रतिगहन्‌ स जरठस्तीक्ष्णनखाभ्यां चरणाभ्यां 

निशिताग्रेण च तुण्डेन रावणस्य शरीरं बहुशो ad d रथात्पातया- 
मास | ततः mal दशग्रीवः GRIA गृध्रपतेः पक्षौ पादौ च 
निकृत्य तं भूमावपातयत्‌ | 

जटायुषं महीतले निपतितं क्षतजोक्षितमवेक्ष्य सुदुः खितां 
विळपन्तीमरारणां जानकीं भूयो विहायसा स नेतुमारभत | तथा 
Ramm सा मध्येमागे गिरिश्वन्गस्थान्‌ पञ्च वानरपुन्गवान्‌ ददर्श | 
६ दिध्या रामाय मद्यातमिते sS इति संभाव्य सा कनकप्रभं 
कौरोयमुत्तरीयं सहभूषणं तन्निकटे मुमोच | संभ्रान्तमना दशानन- 
स्तत्कर्मानवबुध्यमान एव SHIGE: सत्वरं जगाम ॥ 

बहुधा प्रार्थिता प्रलोमिता च वैदेही कोपपरुषया वाचा 
राक्षसपतिमुवाच--' राक्षताधम, आत्मनो दुश्वरितानां फलमचिरेण 
मोक्ष्यसे | मामक्कमिदं शरीरं बघान fara मिन्धि बा [तत्र तव 
qu: | न पुनः कथमपि मामपत्रोशेन योजयितुं शक्ष्यसि ?--इति || 
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at भीषयितुकामो रावणः “ यदि. द्वादशमिर्मासैरिद्दस्था न मे - 
'बशमेष्यसि afi सूदास्त्वां summed? इति तर्जयामास | 
अशोकवनिकान्तरे तां स्थापयित्वा “ युष्माभिरप्रमत्तामिरवेक्ष्यतामियम्‌.! 
इति राक्षसीश्चादिदेश |. घोररूपाभी राक्षसीभिः परिवारिता सीता 
पतिदेवरावेव सतत स्मरन्ती भयशोकविहला गतचेतनेव दिनानि 
यापयामास ॥ 
मारीचं fee स्वाश्रम॑ निवर्तमानो राघवो दुर्निमित्तानि ददश | 
ततश्चकितह्ृदयो यावत्‌ कतिचित्पदानि चचाळ तावदधोमुखमायान्तं 
भ्रातरमाळुळोके | ‘fasta वने कथमेकाकिनीं बैंदेहीं विह्दायागतोऽसि ! 
इति pama: स शोकाकुलः “न स्वयं कामक्रारेण तामहं 
Raama gyra विस्तरेण बार्ता वर्णयामास |) 
अनुजस्य sup निशम्य सन्तापमोहितः सीतादशनछालसः 
ससंग्रमं प्रतिनिवृत्तः स. ह्वेमन्ते विनष्टपद्मामिब पद्मिनी सीतया 
विरहितां पर्णशाळामवलोक्य - पुनः पुनर्विळळाप | सीता ear मृता 
भक्षिता वा स्यादिति wet विलपन्नाश्रमपरिसरेषु ada 
मागेयितुमारेमे | सेश्रान्तदृदयमेकपदे विपत्परम्परामात्मनोऽचुस्मृत्य 
तमनुशोचन्तं स्थावराणि - जज्गमानि च भूतानि सीतां परिष्ृच्छन्तं _ 
शोकाकुळं रघुपति धेयेनिधिः सौमित्रिरात्मन्यवस्थापयामास || 


जनस्थाने तत्र तत्र सीतामन्विष्यन्तो तौ छिन्नपक्षमासन्न- `. 


निर्याणं पक्षिराजं ददृशतुः | स मह्दामागः सफेनं ef amr, 
* आयुष्मन्‌ , य्रामोषधिमिबारण्ये . मागयसि, सा देवी ममं जीवितं 
gai रावणेन हृतम्‌? इत्याख्याय पञ्चतां. प्रपेदे | तातषुहृदो 
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जरठस्य गृध्रराजस्य तां दशामात्मनिमित्तामवेक्ष्य रामो बहु झुशोच | 
EDk मम धन्यताम्‌ | राज्यं नष्टम्‌, वनं बसतिः, सीता नष्टा, द्विजो 
ga, ईदृशीयमळक्ष्मीरपि पावकं दहेदित्यनुशोचन्‌ रामः पितरमिव 
पक्षिराज भावयन्‌ सानुजः तस्य संस्कारादिकाः क्रियाश्वके || 
सीतां ggi मार्गयतोदक्षिणां दिशं गच्छतो राघवयोः सरणि 
कबन्धो नामाकन्धरो निशाचरो रुरोध | बाहुभ्यां वेष्टयितुमारब्धवतो 
रक्षसो दक्षिण भुजं रामः सब्य लक्ष्मणश्च चिच्छिदतुः | तदा शापा- 
द्विनिसुक्ती राक्षस ऋश्यमूकगिरिमाधिबसतः कपिवरस्य सुग्रीबश्य सख्येन 
_ तीतामधिगमिष्यसीति राममाश्वास्य गिरिमागमुपदिशन्‌ दिवमारुरोह ॥ 
कबन्धोपदिष्टेन वर्त्मना पम्पायास्तीरसुपगतो राधवौ तापस्या; 
qaa आश्रममपइयताम्‌ | सा तपोधना रामळद्ष्मणो पाद्यादिना 
` तसूज्य स्वसश्चितानि परीक्षितलादिमानि फलजातानि ताम्यामर्प- 
qma | मतङ्गबनमहिमानं वर्णयन्ती सा रामेणाचुगृहीता भौतिकं 
रेह विहाय तपसाऽऽजितं तेजोमयं धाम च जगाहे ॥ 
ऋरयमूकमभिप्रस्थितो रामो विकचसरोज हंससारससेवित 
ततां हृदयमिव प्रसन्नं पम्पाभिभ्रानं महासरः प्रपेदे || 
दण्डकारण्यबासाय खण्डितामर३त्रवे | 
गृत्रराजाय भक्ताय मुक्तिंदायास्तु मङ्गळम्‌ ॥ 
॥ आरण्य काण्डः समाप्त; ॥ 


—— 


The indeclinable हा governs the Accusative of the 
object of course 
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CHARACTER SKETCHES 


1. RAMA 


Rama is an incarnation of the Supreme Lord, Vishnu 
and as such he is the embodiment of all right and good 
things. As he himself says to Kaikeyi, he considers: 
Dharma as the only aim of life and never swerves from 
the righteous path in his actions, speech or thought. Rama | 
has set an example of right living by himself living such | 
a life and hence he has aiways remained the model of a | 

- perfect man. WA 


Rama bears the signs of divinity which are recog- 
nised by the great sages like Vasishtha, Visvamitra and 
others. He is loved by every one for his genial dis- 
position. Dasaratha cannot bear his separation even for 
a short period. When only a boy of less than sixteen years, | 
he exhibits his great unfailing prowess by killing the | 
terrible demoness  Tataka and protecting Visvamitra's | 
sacrifice from the Rakshasas headed by Subahu and 
Máricha. Though killing of a woman is not generally 
liked by a-great hero like Rama, he kills Tataka in | 
Obedience to the command of the Sage Visvamitra and | 
also on account of his desire to do good to the country. | 
He lifts and bends with ease the bow of Siva keptin | 
Janaka's palace. The greatest enemy of the Kshatriyas, 
Parasurama also is subdued by him. In spite of all these 
wonderful deeds which would make any other man con- 
ceited Rama shines with his humility. 
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Rama has the greatest love and respect for his father. 
No sacrifice is too great for him to please his father 
He leaves the kingdom and goes to the forest to keep 
his father's word पितृवाक्यपरिपाळनं is his highest duty, 
He does it gladly and the people of Ayodhya are surprised 
to see the same expression in his face while entering the 
palace of his father for the coronation and while coming 
out of it determined to go on exile. Once Rama decides 
to do a thing, nobody on earth can Change him. He 
firmly tells Bharata that he will not return to-Ayodhya until 
he has completed the period of exile 


Rama's love for Sita is very deep. As Valmikt 
beautifully puts it—ge ea जनाति प्रीतियोग परस्पम्‌ Only 


their hearts know the depth of their mutual love. We 
find Rama loosing his steadiness only on the one occasion 


of Sita’s abduction. He can take any suffering on himself ` 


but he cannot bear the sufferings of Sita. 


Rama maintains the same respect and love for all the 
three mothers. He tells Bharata not to blame or ill-treat 
his mother Kaikeyi. This shows his magnanimity. He 
also loves his brothers equally well, 


As:a true Kshatriya, Rama is ever ready to help 
those who are in distress. The sages residing in Janasthana 
approach him for protection from the Rakshasas and he 
readily promises to do so. By killing Khara and his 
follwers he makes life in Janasthana peaceful and free from 
danger. 


2. BHARATA 


Bharata is one of the most fascinating characters in 
Ramayana. Love for father and brothers, sense of justice 
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self control and readiness to face any hardship boldly are 
some of tbe prominent traits of his character. Even while 
remaining in his uncle's house he always thinks of his old 
father. When the messengers tell him that He is urgently 
wanted by Vasishtha and the ministers, he anxiously 


enquires about the welfare of his father, mothers and 
brothers individually. 


The best traits of his character a'e revealed when he 
faces a crisis after ‘his return to Ayodhya. The sudden 
and unexpected summons from the priest and ministers 
rouse misgivings in his heart which are strengthened by 
the deserted and gloomy atmosphere that he finds in 
the city. He receives a rude shock when his mother tells :* 
him coldly that his father is dead. He falls on the ground 
like a tree whose roots are cut. The news of Rama's 
departure to the forest with Sita and Lakshmana and 
Dasaratha dying lamenting over them is something which 
Bharata cannot bear. With righteous indignation he 
scolds and curses his mother for her cruelty. The 
words like ` अपवादजनन्या, अपत्रषाया जनन्या, उदारादवाप्तजनि 
मन्दभाग्यं मां fum! show the depth of his feeling. His 
decision to punish his mother by not granting her cruel 
desire shows that the feeling of love and respect for his 
mother does not suppress his sense of justice. 


With a guilty conscience, Bharata wishes to make 
amends to the wrong done by his mother. He refuses to 
accept the kingdom and goes to meet Rama and invites 
him back to the city. His love for Rama is so deep 
(ज्येष्ट दृढभक्तिः) that tears burst out of his eyes when 
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Guha sbows him the places where Rama lay on a bed of 
leaves and where he made his hairs matted. He feels 
wretched when Bharadvaja asks him whether he is going 
to attack Rama. On reaching Rama's cottage at Chitra- 
kuta, he falls like a stick unable to speak a word. Such is 
the intensity of his feeling towards Rama. 


. Bharata cannot even imagine the possibility of the ` 


kingdom of the Ikshvakus going to the younger one 
when the elder brother is alive. He ४४४४--'नछाग्रजे firqamut 


रघूणां राजलक्ष्मी: कनीयासं गन्तुमहति It is with very great diffi- - 


culty that Rama persuades him to return to Ayodhya and 
rule the country well by pointing out that it is their duty 
to keep their father's word. Bharata’s character can be 
appreciated well by a comparison with that of others in 


history who have killed their fathers and brothers for the ` 


sake of kingship. 


The magnitude of Bharata's sacrifice and self control 
can be understood only when we ahalyse the circum. 
stances. The kingdom is given to him by his father: 
The people and Rama himself want him to accept it. He 
is young and ‘strong and is capable of governing the 
country and enjoy the pleasures of kingship. Yes, he 
discharges the responsibility of governing the country as 
a deputy of Rama but refuses to enjoy the pleasures, 
Like an ascetic, he lives with roots and fruits and wears 
twisted hairs. As Kalidasa says he is actually practising 
असिधार ma—the vow of doing pénance standing on the 


sharp edge of a sword. 


J H 
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3. KAIKEYI 


Kaikeyi is really a good woman who became a victim 
of the bad advice of the wicked woman, Manthara. Among 
the three wives of Dasaratha, she is the most beautiful 
and her husband's favourite. She loves her husband and 
has secured two boons from him as a reward for her 
services rendered at a critical time. She has practically 
forgotten the boons because Dasaratha has satisfied 2/1 her 
requirements even otherwise. Kaikeyi also loves Rama as 
her own son and her first reaction to the news of Rama's 
coronation is one of delight. 


Valmiki has represented Kaikeyi as an example of 
such women who, by nature, are good but, once their 
minds are poisoned by other scheming women, forget 
themselves and become extremely cruel and . obstinate. 
Kalidasa gives a clear estimate of Kaikeyi when he says 
कैकेयी तु महाभागा मन्थरादूषिताशया | Manthara poisons her 
mind saying that if Rama becomes the king, Kausalya 
vill receive all honours and respect and she will be totally 
:gnored. Her son Bharata will have to satisfy himself 
with the status of being a servant of Rama. She also 
reminds Kaikeyi of the two boons previously granted by 
Dasaratha and suggested the way for sending Rama to the 
forest and making her son Bharata the King. Kaikeyi 
becomes an easy victim of Manthara's scheme and becomes 
an entirely different woman. 


Kaikeyi's obstinacy and extreme cruelty make her 
hated even by her dear husband and dutifulson. The 
pathetic pleadings of Dasaratha make no effect in her 
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who is determined to have her ambition fulfilled. Even 
the death of Dasaratha does not make her sober, Ina 
cold-blooded manner she tells Bharata that his father 
has gone to the place where all living beings go in the 
end. With no sense of shame or mercy she herself gives 
the bark-garments to Rama who respects her like his own 
mother. 


One error of Kaikeyi is her inability to judge the 
character of her own son Bharata and as a consequence, 
she suffers deserving punishment in his hands. All her 
ambitions are shattered when Bharata refuses to accept 
the kingship and goes to the forest to invite Rama back 
to the kingdom. She also suffers the misfortune of 
seeing her son leading the life of ascetics and herself 
living a miserable life being condemned and hated by all, 
including her own son. Fit retribution indeed! But for the 
magnanimity of Rama who asks Bharata to treat her well, 
her life would have been too miserable to bear. 


4. DASARATHA 


Dasaratha is a pious king of Kosala who rules his 
country well. He is free from greed and the vices tha 
are generally associated with kingship. Though he has 
three wives he is issueless for a very long time and four 
virtuous sons are born to him only in his old age. 
Naturally he is very fond of these children, particularly 
Rama who is the eldest. He loves all the three wives but 
Kaikeyi is his favourite. 


Dasaratha has great respect for the sages. When 
Visvamitra comes to his palace he is overjoyed and 
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promises to do anything for him. When the Sage asks 
for Rama to protect his sacrifice, Dasaratha feels miserable. 
He cannot even think of sending his dear child Rama for 
fishting with Rakshasas. He is not aware of the true 
greatness of Rama and agrees to part with him only-when 
Vasishtha assures him that Rama will be safe in the hands 
of Visvamitra. 


Old age has had its effect on Dasaratha. He shivers 
when Parasurama comes and challenges Rama. It is on 
account of his old age that he desires to transfer the 
burden of administration to Rama. One cannot but 
Sympathise with‘ him when he pathetically pleads to 
Kaikeyi to change her mind. Separation from Rama is 
something that he cannot bear, So he breaths his last 
after hearing the full report of Rama's journey to the 
forest from Sumantra. Till then he manages to live only 
in the hope of Rama's return. In his last moments he 
remembers the curse that he received on account of his own 
guilt and calmly faces his death. 


Dasaratha knows that the demands of Kaikeyi are 
unjust and unreasonable and yet he is unable to reject 
them owing, to the fear of breaking his promise, At the 
same time he cannot ask Rama to go to the forest because 
Rama has not commited any crime to be banished from 
the country. Rama saves him from this awkward situation 
by volunteering to 80. No wonder that Dasarat5a 
finds it impossible to bear the separation of such a 
devoted son. 


ES 
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श्री; 


.BNGLISH NOTES & TRANSLATION 
OF : 
BALARAMAYANA 


Balakanda 


May the. (divine) name ‘Rama’ be the bestower of 
Prosperity to you-the name Rama which is the treasure- 
house of all good things, the destroyer of the evils of 
Kaliyuga, the (best) purifier 0! all purifyjng things, the 
(most agreeable) provision for the seeker of final emancipa- 
tion who has commenced his journey to the highest goal, 
the place of repose for the utterances of great poets, 
the animating force of good people and the seed of the tree 
of virtue. 


In the prosperous country of Kosala there was the 
famous city called Ayodhya built by Manu himself. In 
that city lived a sage like king Dasaratha by name who | 
was the protector of the world, virtuous, self controlled 
and equal to Kubera.(in wealth and charity. He had 
three wives —Kausalya, Kaikeyi and Sumitra. The 
magnanimous king had no Son though he longed for one. 
So he got a sacrifice (Putrakameshti) performed by his 
priest Vasishtha with the help of the sage Rishyasringa. 
In that sacrifice a divine person related to Prajapati rose 
from the sacrificial ‘fire holding in his hands a vessal 
filled with rice cooked in milk (Payasa) and spoke to 
the king thus—* 0! best of kings, receive this divne 
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Payasa productive of progeny and distribute it to your 
worthy wives (so that) you will get issues in them”. The - 
king received it saying ‘be it so’ saluted the divine 
person and worshipped him with great joy. 
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The divine person shining brilliantly disappeared 
there itself. The happy king went to the harem and 
first gave half of the Payasa to Kausalya. From the 
second half, he gave half to Sumitra half of the remain- 
ing he gave to Kaikeyi and the rest he again gave to 
Sumitra. Those chaste wives of the king ate that divine 
Payasa and soon hecame pregnant, Then, in the twelfth 
Month on the nineth day of the white fortnight, when the 
moon was in conjunction with Punarvasu and when 
five planets were in their ascendency, Kausalya gave birth 
to Rama who possessed divine marks. Bharata of truthful 
valour was born to Kaikeyi and the heroic Lakshmana 
and Satrughna were born to Sumitra. 


Those sons of the king, after passing their childhood, 
acquired proficiency iu the (four) Vedas, (six) Vedangas 
and all the Sastras. Among them who were greatly 
attached to one another, Lakshmana had a special love 
for the eldest Rama and Sathrughna had a special attach- 
ment for Bharata. King Dasaratha was immensely pleased 
with his four illustrious sons. When they attained the 
marriageable age, the King thought about the celebration 
of their marriage. Just then, the great sage Viswamitra 
came to Ayodhya. 

Dasaratha received the distinguished guest with due 
honours and offeréd worship. The sage also accepted the 

4 
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worship and enquired the welfare of the king in his city, 
treasury, kingdom, villages, relations and friends, Then 
the king told Viswamitra with a mind full of joy—‘ Sir, 
I welcome you, your arrival is (so pleasant) like the birth 
of a child for one who has no issue, (please tell me) what 
desire of thine shall I fulfil. 


Viswamitra of great power replied—‘O king’! all 
this (what you have done and spoken) is quite worthy of 
you who are born in a great (noble) family and who are 
the disciple of Vasishtha. Please listen to the purpose of 
my visit. I am observing a vow for acquiring religious 
merit, but two demons, Subahu and Maricha are creating 
Page 5 


obstacles. It is not proper for me to get angry in the 
midst of a vow and hence they cannot be prevented by 
curse. So, to destroy them, you should give your eldest 
son Rama to me.' 


Hearing the words of Viswamitra, Dasaratha became 
unconscious for a while. Then, regaining consciousness, 
he spoke thus—' How can Rama who is less than sixteen 
years old and delicate in body fight with the demons? 
I myself will protect your vow wielding the bow and I will 
fight with the demons as long as I live. Please be kind 
enough not to take away Rama.’ 


On hearing the words of Dasaratha who was afraid 
of his son’s separation, Viswamitra became angry and 
spoke thus—‘ Having first promised to fulfil my desire, 
whatever it might be, wby do you try to break the 
promise now? Is this proper on your part who are a 
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descendant of Ikshvaku? If you consider this proper you ` 
may doso. Iwillgo back. Having falsified your promise 
may you be happy for long. 


When  Kausika (Viswamitra) became angry, the 
whole earth shook with fear. Even the Gods were 
terribly afraid. When matters stood like this, the great 
Vasishtha spoke to the king: ‘I know the unparalleled 
' valour of the magnanimous Rama. Born in the family 
of Ikshvaku and being virtuous, you should not discard 
virtue (Dharma) on account of false fear. From whence 
could fear come to Rama who is protected by Viswamitra? 


When Vasishtha spoke thus, the King became glad 
.and called Rama. He handed over Rama along with 
Lakshmana to Viswamitra after conferring his benedictions x 
and permitted him to go. When Rama started followiag 
Viswamitca there was a big shower of flowers. 
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Kausika crossed the river Sarayu with the descen- 
dants of Raghu and came to the Southern bank. Then, 
calling Rama by his sweet name, he directed him and his 
brother (Lakshmana) to receive the two mystic spells— 
Bala and Atibala from him. With pleasure, Rama and 
Lakshmana received the spells from the holy sage. On 
the way, seeing an untrodden and dreadful forest Rama 
asked Kausika which that fearful forest was. 


The illustrious (powerful) sage replied—‘ My dear. 
boy, listen to the story of this dreadfulforest. Formerly, 
there were two prosperous kingdoms in this place called 
Malada and Karusha. The demoness Thataka, wife of 
Sunda and the mcther of Maricha, who possessed the 
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strength of thousand elephants, destroyed the two king- 
doms and reduced the place into a forest. . Thataka 
who is in the habit of killing the travellers (who pass this 
way) resides about one and a half yojanas (three miles) 
from this place. You should kill her and make this place 
free from danger.’ 


Accepting the advice of the sage with due respect, 
Rama promised to do that task for the welfare of the 
country and pulled the string of the bow which made a 
thundering noise. Intolerent of that noise, the demoness 
ran towards Rama making a shower of stones. Rama 
pierced her.chest with an arrow when she was rushing 
forward to attack him. At once she fell on the ground 
dead. Obeying the command of the sage who was 
pleased by the killing of Thataka, they spent that night 
peacefully in that place itself. With their prowess 
enhanced by the group of mystic spells given by the sage, 
the descendants of Raghu followed him and reached his 
hermitage. Listening to many interesting stories narrated 
by the sage, the sons of the king did not feel the fatigue of 

. the journey. 


Then the great sage (Viswamitra) who had con- 
trolled his senses got himself initiated (to the sacrifice). 
The descendants of Raghu remained vigilant for the 
protection of penance-forest with .great confidence. On 
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the sixth day (of the sacrifice) Subahu and Maricha came 
with their followers and showered the sacrificial ground 
with blood. At once the lotus-eyed Raghava struck 
Maricha in his chest with an arrow and threw him into 
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the sea about one hundred yojanas away. He also killed 
Subahu with Agneyastra (a missile with Agni as its presi- 
ding deity and drove far away his followers with 
Vayavyastra. The residents of the penance-forest were 
pleased by this wonderful deed of Rama and praised him in 
many words. 


After the sacrifice was completed, the glad-hearted 
Viswamitra spoke to Rama—* O best among men! Janaka, 
the king of Mithila has now commenced a very sacred 
Sacrifice and we are all going there. You also must come 
to Mithila along with us and see the precious and most 
powerful bow of Siva kept there", As commanded by 
the sage, Rama and Lakshmana followed him when he 
started. Reaching the garden in the outskirts of Mithila, 
Rama who was informed of the news (of Ahalya) by 
Viswamitra, entered the hermitage of Gautama and blessed 
Ahalya who remained there invisible on account of her 
husband's curse, by putting an end to the curse. He also 
accepted the worship offered according to religious rules by 
Gautama accompanied by Ahalya. 


Hearing that sage Viswamitra has arrived Janaka went 
forward to greet him accompanied by his priest Satananda, 
and offered due worship. After they had enquired about 
their mutual welfare, the king whose curiosity was roused, 
asked Viswamitra who the two boys of divine prowess were, 
The sage narrated the whole story about Rama and 
Lakshmana and also informed the king of their desire to 
see the great bow. 


Janaka told the sage thus—‘Jt is said that this pre- 
cious bow was entrusted in the hands of king Devarata. 
Neither the Gods nor the Asuras, nor the Gandharvas 
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nor Rakshasas can string this. I have vowed to give my 
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daughter Sita to him who exhibits the strength of his arms 
in this (bow). Several kings came here seeking the hand 
of Sita but all of them went disappointed having failed to 
hold this bow. If Rama strings this bow I will certainly 
give Sita to him’. 


Viswamitra requested Janaka to show the bow to 
Rama and accordingly Janaka ordered his ministers to 
bring the bow. When the bow was brought by a large 
number of people with great difficulty Viswamitra 
showed it to Rama saying “ Dear Rama, look at the 
bow”. With humility Rama said that he would try to 
lift and string tbe bow and when he lifted it with ease 
holding it in the centre and tried to string it in the 
presence of a large number of people eagerly looking on, 
the bow broke in the middle. By its noise which resem- 
bled thunder, all the people except Viswamitra, Janaka, 
Rama and Lakshmana, fainted. Then, after the people 
had regained their senses, Janaka told Viswamitra, with 
„great joy—' Sir, I wish to be true to my vow by offering 
Sita, the prize of valour, to Rama, son of Dasaratha whose 
valour has been proved. With your permission let 
messengers go to Ayodhya and quickly bring the glorious 
Dasaratha along with his relations and priest. Messengers 
sent by Janaka rushed to Ayodhya and conveyed the 
happy news to Dasaratha, 

Dasaratha welcomed that prosperity which was the 
result of Kausika’s blessings and having consulted his 
ministers, started at once to Mithila accompanied by the 
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fourfold army. Janaka was pleased to receive Dasaratha 
with due honours. He also promised to give (his daughter) 
Urmila to Lakshmana. Then he sent messengers and had 
his brother Kusadhvaja brought to his city, He 
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(Kusadhvaja) also had two daughters, Mandavi and 
Srutakirti who were fit to be given in marriage. When 
the marriage festivities commenced all over (the city), 
Vasistha, the family priest of the Ikshvakus, pronouncing 
the family genealogy sought the hand ofthe four maid- 
ens to the four princes. In the presence of the assembled 
men and the sacred fire, the king gave away, with great 
joy, the four maidens to the four princes along with 
sanctified waters and tears of joy. Rama, Lakshmana, 
Bharata and Satrughna shone brightly by obtaining the 
worthy brides Sita, Urmila, Mandavi and Srutakirti 
respectively. After completing the marriage ceremoney 
according to Vedic rites, Dasaratha, along with his sons, 
took leave of Janaka and his relations and started to his 
own city (Ayodhya) j 


Rama, son of Jamadagni, became angry because the 
bow of his preceptor Siva was broken by Rama (son of 
Dasaratha). Flaming like fire, he met them on the way. 
Merely seeing him who had rid the earth of Kshatriyas 
twentyone times, the heart of Dasaratha trembled. 
Ignoring the sweet pacifying words spoken by the sages, 
the son of Jamadagni approached Rama and offered him 
the bow of Vishnu saying that he (Rama) should show 
his valour in that bow brought by him. Rama snatched 
that bow sportingly and fixed in it an unfailing arrow, 
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All the worlds acquired by prolonged penance were taken 
away by the power of that arrow and the son of Jamadagni 
went to the mountain Mahendra for doing penance again. 


After Parasurama had gone, the happy Dasaratha 
continued his journey with his followers and reached his 
own palace shining like the abode of Indra. The newly 
married princes also served their father with great devo- 
ion and made him extremely happy. The wives of 
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the king (Dasaratha) too were pleased with their virtuous 
daughters-in-aw. Rama being associated with Sita pos- 
sessing all virtues shone like Vishnu with Lakshmi. Their 
mutual love was such that their hearts spoke to each other. 
The brothers loved Rama deeply and they all attained the 
highest joy being fondled by their mothers. 


Prosperity to Ramabhadra who, with his brothers and 


(wife) Sita, was always devoted to his father and who made 
the whole world happv. 


End of Balakanda 


fo 


AYODHYAKANDA 


That Rama is my refuge who, in Ayodhyakanda 
abdicated the throne (kingdom) for the sake of his father 
(to keep his father's promise) and living in the mountain 
(Chitrakuta), gave away his sandals to Bharata. 


Yudhajit (uncle of Bharata) came to Ayodhya with 
the desire to take home his nephew Bharata who was 
then married. With the permission of the king (Dasaratha) 
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Bharata accompanied by ,Satrughna, went to his uncle's 
house. There, though fondled ‘by the uncle With the 
affection for a son, he remained always thinking about 
his aged father. The king's heart also was anxious about 
those two sons who were away. 


In the meanwhile, the King, in consultation with 
the ministers and citizens, desired to consecrate Rama, 
his dearest son who possessed all virtues and was loved 
by the subjects, as the heir-apparent. The subjects also 
fully desired the coronation of Rama. The news of 
(Rama's) Abhisheka plunged the whole city of Ayodhya 
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in the ocean of joy. Houses, courtyards, streets, junc- 
tions, bazaars and main roads were all well decorated. 
Everywhere the talk of Rama's coronation alone was 
heard. Even playing children talked about Ramabhi- 
sheka only. 


The king sent Sumantra and caused Rama to come 
(to his presence.) He affectionately embraced Rama who 
prostrated at his feet and informed him that desire of the 
people and himself. Rama respectfully received the 
command of the King that his coronation as heir-apparent 
would take place the next day, and returned to his abode. 
He also got himself initiated to the vow fit for 
' coronation. 


By chance, Mantbara, the maid of Kaikeyi who was 
crooked in body as well as in her mind, went on to the 
top floor of the palace and seeing the city of Ayodhya 
elaborately decorated, enquired to the nurse of Rama the 
purpose of such festivities, She the nurse said that 
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Rama’s coronation was to take place soon (the next day). 
Hearing (the news of) Rama’s prosperity, that wicked 
woman got inflamed with anger and at once going to 
Kaikeyi who was lying down spoke the following words 
foul like poison. “Fóol, why do you thus lie down 
without realising the impending danger? The calamity 
that. has befallen you is rather great. To-morrow the 
.king is going to crown Rama as Yuvaraja (his successor). 
When Rama is crowned, Kausalya will receive great 
honour. You will be disregarded by the whole public. 
Rama will be the king and Bharata, his servant.” Kaikeyi 
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who was at first pleased by the rews of Rama's corona- 
tion was made to adopt an antagonistic attitude by the 
bad advices repeatedly tendered by “Manthara. She 
also took a terrible vow that she would send Rama to 
the forest. For this (to achieve this) Manthara told her 
a way. 


“Formerly Dasaratha who went to help Indra in the 
war between the Gods and Demons was pleased with 
your services (as you accompanied him) and gave you 
two boons. You entrusted those boons to him who was 
truthful saying that you would take them when you wished. 
By one of the boons you request for the exile of Rama 
for fourteen years and by the other, the coronation of 
Bharata.” Thus instigated, Kaikeyi, as if infatuated 
with rage, entered the hall of anger and lay on the ground. 
Dasaratha who came to the harem to convey the happy 
news to his beloved wife, was shocked to see her in that 
condition. 
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Wishing to pacify her, the king enquired many times 
why his beloved was thus agitated. He again and again 
asked by whom she was insulted or disgraced. Then 
she, whose intention was cruel, said—‘ O king, I have got 
certain wish. If you promise to satisfy that wish, then 
I will speak.’ 


When Dasaratha (the king) promised to do so, she 
reminded him of the two boons granted previously and 
requested the banishment of Rama and the coronation of 
Bharata. By merely hearing those terrible words spoken 
by her, the king lost his senses as if struck by a thunder- 
bolt. After regaining consciousness with great difficulty, 
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the king tried his best to persuade her to abandon the cruel 
determination with words of good advice. Those conci- 
liatory words of the king had no effect on her like seeds 
sown in sand. She told the king firmly that she would 
put an end to her life by drinking poison or falling into 
the fire in his very presence if Rama was crowned 
ignoring her request. Bound by the rope of truthfulness 
the king could neither grant nor reject the two boons and 
overcome by remorse he spent the night without sleep and 
lamenting bitterly. 


At dawn Vasishtha, the treasure of spiritual glory, 
came to the beautifully decorated palace taking the 
necessary materials for conducting the coronation of 
Rama according to the rules in the auspicious hour. 
Seeing Sumantra standing ready at the palace gate, the 
great sage directed him to inform the king of his arrival. 
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Bid by Vasishtha, the minister (Sumantra) went to the 
king and not knowing his ‘condition at that time, 


hastened him with sweet words to conduct the Abhisheka 
of Rama. 


Unable to give a reply, the afflicted king remained 
silent. When the king remained thus, the scheming 
Kaikeyi spoke to him—“ Sumantra! The king who was 
anxious about Rama’s coronation did not sleep at 
night and has now fallen into sleep. I don’t wish to 
wake him up. You go quickly and bring Rama here’. 
When- the minister replied how he could go without 
hearing the words of the king, he (the king) said that he 
really wished to see Rama. Commanded by the king, the 
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minister rushed to the abode of Rama. Led quickly by 
the attendants overcome with joy, he approached Rama 
seated on a golden couch (shining) like the sun just risen 
and informed him that his father, along with queen 
Kaikeyi, wished to see him. 


Rama whose devotion for Kaikeyi was as firm as 
that for his own mother did not suspect anything unples- 
sant. Telling his beloved that he would return soon after 
executing the command of his father, he went out with 
Sumantra and reached the residence of Kaikeyi. There 
his mind was agitated on seeing his father reduced to ६ 
miserable plight which he had never seen before and 
prostrating at his feet and saluting Kaikeyi also with due 
regard, he stood facing the king. The king also began to 
speak something with a faltering voice sticking to the 
throat, but he stopped as though he was unable to speak, 


CC-0. Bhagavad Ramanuja National Research Institute, Melukote Collection. 


Funding: Tattva Heritage Foundation,Kolkata. Digitization: eGangotri. 
ENGLISH TRANSLATION 61 


Seeing that unprecedented emotion of his father, Rama 
too was perturbed as if he had placed his foot ona snake 
and spoke to Kaikeyi thus— * Mother ! For what reason 
does my father appear to be angry with me? Did I do 
anything disagreeable to my father? As a result of my 
misfortune, if my father has got any displeasure towards 
me who had not committed any offence it must be soon 
removed by you who are fond of your son (Rama) '. 


Kaikeyi who was nothing but selfish, took courage 
and said ‘The king is not angry, nor any calamity has 
befallen him; but unable to keep his promise and being 
afraid of you, and. unwilling to express what is in his 
mind, he suffers. If you will do it by all means, I will 
tell you his intention.’ ‘I will even jump into the fire 
at the bidding of my father. Why do you speak such 
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improper words to me! I promise that I will do what is 
desired by my father. Mother! Rama never Speaks twice ', 
thus when Rama spoke in a straight forward manner, the 
hard-hearted (saw-hearted) Kaikeyi mercilessly spoke her 
extremely cruel intention. Though she said * you live in 
the forest for fourteen years wearing tree-bark and 
matted hair’, Rama did not show any change in his 
attitude and replied in a self-composed tone—* Mother! 
I do not wish to live in this world with the aim of 
earning material prosperity. You understand that I am 
equal to the suges because I consider Dharma alone as 
the chief aim of life.’ ‘Let Bharata be brought from his 
uncle’s house for coronation immediately by messengers 
riding swift horses'—having thus requested Kaikeyi 
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Rama once again saluted his unconscious father and went 
to the palace of Kausalya to take leave of her followed 
by Lakshmana who had made a decision to live in the 
forest and whose eyes were red with anger, By that time 
the news of (Rama’s) exile spread every-where from ear to 
ear. People wondered at the unchanged facial expression 
of Rama while entering Kaikey’s residence and while 
coming out of it. 

Rama’s mother who was eagerly expecting the 
(happy) festival of coronation fell on the ground by (on 
hearing) the news of banishment (to the forest) like a 
creeper dashed by the violent wind. Being consoled by 
Rama, the occean of courage, she checked the flow of her 
grief so that she may not increase the pain (throw salt into 
the wound) of her dear husband, and considered her life 
purposeful by serving the husband. When Rama bowed 
and begged her leave to go to the forest in order to keep 
his father’s words (promise), Kausalya who was eager to 
avert the evils on his journey somehow controlled her 
sorrow and tears and did all auspicious things. ‘ Let that 
Dharma which you safe-guard above all other things with 
self-control, protect you. May the Gods and the spirits 
look after your welfare’, thus she showered her blessings 
repeatedly and taking consolation in the thought that Fate 
is all powerfull, she let Rama g> saying that she would 
again meet him when he returns to Ayodhya hail and 
healthy after successfully completing his task and spending 
the fourteen years with ease. 
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After taking leave of fis niother Rama came to his 
residence and approached Sita with his head bent a little. 
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Finding her husband sorrowful at a time when he was to 
be happy, she enquired why he was sad. Rama could 
not bear the weight of sorrow, yet he told Sita thus—My 
dear Janaki! to safeguard truth, my father sends me to 
the forest and he is going to crown my brother Bharata 
as heir-apparent. 1 should live for fourteen years in the 
forest like an ascetic eating roots and fruits. Having 
started to the forest I have come to see you. When I have 
Bone, you must live obeying the King Bharata and doing 
Dharma by serving my aged parents. 


Hearing the words of Rama which were not worthy 
of their deep love and hence quite unexpected, the daughter 
of Janaka felt sad at heart and assuming a little roughness, 
she began to speak censuring him. ‘Why do you speak 
such unbecoming words to me? Are you so impudent 
(shameless) to abandon me to whom you are the only 
refuge and life. If you are going to the forest, I will walk 
in front treading upon (crushing) kusa grass and thorns. 
If you leave me constantly devoted to you here, I will take 
refuge in death. Where Rama lives, even if it be a jungle, 
‘is a garden to Sita." When Rama could not turn back 
his wife who spoke so firmly as above even after an 
elaborate description of the miseries (difficulties) of forest 
life, he permitted her to follow him saying * without you I 
don't relish life even in heaven.’ 
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Listening to their conversation. the son of Sumitra 
feared the frustration of his ambition and unable to sub- 
due his grief, with tears flowing from his eyes, he held 
tightly the feet of his brother and prayed again and again 
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not to discard him now who had been his obedient 
follower from childhood onwards. * When you proceed 
to the forest, I will walk in front with bow in hand like an 
attendant, thus spoke Lakshmana. How could Rama, fond 
of dependants, reject him? Lakshmana who was permitted 
by Rama (to follow him) took leave of his mother and 
honouring her advice—* Regard Rama as (your father) 
Dasaratha and Sita as me (your mother)” as Vedic injunc- 
tion, he came and attended on Rama. 


After giving gifts of enormous wealth and ornaments 
to Brahmins and receiving the unfailing blessings of the 
great Vasishtha, those three (Rama, Lakshmana and Sita) 
came to take leave of the king. Going round the king 
who, was immersed in the sea of grief and saluting him, 
they who were firm in their determination, prayed for his 
permission. Then, wearing the bark-garment offered 
voluntarily by Kaikeyi, Rama, accompanied by Sita and 
Lakshmana, mounted the chariot got ready by Sumantra, 
while the crowds of citizens were looking with grief and 
wonder, their eyes filled with tears. 


When they were seated in the chariot Sumantra drove 
the horses swift like wind. The whole of Ayodhya includ- 
ing the children and aged people who were afflicted with 
grief wished to follow them. Rama too pacified them 
with sweet words and was taken beyond their vision by the 
horses driven fast. Till the dust raised by their chariot 
could be seen, Dasaratha remained fixing his eyes in that 
direction. 


Rama spent that night on the bank of (the river) 
Tamasa and crossing (the rivers) Gomati and Sarayu in the 
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morning, passed over the Kosala country abounding in 
wealth and grains and attractive with beautiful gardens, 
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Then, on the bank of the sacred Ganges inhabited by 
Broups of sages, he met Guha, the king of the hunters 
who was the foremost among virtuous men. The king of 
hunters duly honoured the scion of Raghu who had come 
to his country, with great devotion. The next day, getting 
up early in the morning, Rama made his hairs matted by 
the juice (milk) of the Nyagrodha (Indian fig tree) brought 
by Guha and wishing to cross the Ganges, requested the 
king of Nishadas to bring à good boat, Desirous of sending 
back Sumantra, he addressed him as the best of ministers 
and requesting him politely to stand always vigilant by the 
side of his father, he, with the permission of Guha, got into 
the boat with Sita and Lakshmana. 


Alighting on the southern bank of the Bhagirathi 
(Ganges) they three went on foot to the hermitage of 
the great sage Bharadvaja who received his dear guest 
Ramachandra with due honours. Being tired a little by 
the strain of the journey (on foot) which they had not 
experienced before, they spent that night pleasantly in the 
Asrama of Bharadvaja. In the morning, Bharadvaja told 
him that the hill Chitrakuta abounding in honey; roots and 
fruits would be an agreeable place for his residence: 
Accordingly, starting from there they reached Chitrakuta 


'and having built a beautiful hut on the bank of Malyavati 


they lived in that mountain in perfect peace, forgetting the 
Sorrow of exile. E 
3 3 
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With the-chariot bereft of Rama and a mind in 
which joy was absent, Sumantra returned to the empty 
city of Ayodhya from where joy had disappeared. 
Afflicted with grief and the eyes turbid with tears, he 
somehow ‘went near the king and informed the news of 
those who had gone to the forest. Hearing the news of 
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Rama wearing matted hairs, the king, with redoubled 
grief, fell unconscious. Repeating at every moment the 
lamentation.—* Ha Raghava! Oh my dear son! O the 
beloved of the father! Ha! the remover of my pains ! "— 


the king managed to sustain his miserable life for five ` 


days from. the day of (Rama's) departure. Remem- 
bering the result of the killing of an ascetic boy 
committed by him in his pride. of being famous as a 
Sabdavedhi, (one who can strike an invisible mark tracing 


it by the sound) (which capacity he acquired) even in - 
his boyhood, and telling that to his most beloved ' 


Kausalya who was devotedly. attending on him, Dasa- 
ratha went to heaven on the sixth day after midnight. 


Who can describe the agitation created by that night in 


Ayodhya! 

Rama and Lakshmana are. living in Chitrakuta. 
Bharata with Satrughna lives happily in his uncle’s house 
without any knowledge of the sinful . deeds of his 
mother. The king is dead. There is anarchy in the 
country. Whom the helpless subjects would approach for 
protection? 


‘Let not the kingdom perish without aking’ thus 


thinking the great sages who were the makers of king ' 


FE 
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assembled together and requested Vasistha to crown 
prince Bharata-or some one else as the king. Wishing 
to summon at once Bharata to whom his father had pro- 
mised the kingdom, Vasishtha, after consulting the 
ministers, despatched messengers to Bharata. The emis- 
Saries sent by Vasishtha reached Kekaya kingdom in seven 
days and told Bharata—‘ Prince! The priest (Vasishtha) 
along with the ministers wishes to see you at once. You 
have to perform some urgent duty. Therefore please start 
immediately.’ 


Bharata whose mind was already agitated by the 
bad dreams 167 180 the previous night, became more 
anxious by that message and enquired the welfare of his 
father, mothers, Rama and Lakshmana seperately. The 
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‘messengers who were prevented from telling Bharata the 
banishment of Rama and the death of Dasartha by the 
priest even at the time of starting, gave a single false reply 
that all were well. 


Bharata took leave of his grandfather and uncle 
telling them about the arrival of messengers and made 
haste to start. Unwilling even to receive the valuable - 
presents given by them, he soon mounted the chariot along 
with his brother (Satrughna) and started. 


Reaching Ayodhya by traversing the distance in 
seven days and finding the city in a state totally different 
from what it was, Bharata spoke to the charioteer with 
an afflicted heart. *Suta the tumultuous noise that was 
always heard in Ayodhya has practically come to an end, 
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I find the gardens have lost their splendour and are not 
cared for. The wind does not carry the fragrance of 
Sandal and Agaru as in former days. Even the shops 
without merchants appear like empty houses. The whole 
population is seen sad, dejected, lean and dirty.and their 
eyes are filled with tears as if they are greatly afflicted °, 
Speaking such things again and again he hastily got down 
from the chariot and entered the palace of his father. Not 
seeing his father, there, he went to his mother's house and 
prostrating at her feet, enquired where his father was? 


Hearing her thunder-like harsh reply— * Your father 
has attained that state which is the recourse of all 
beings'— Bharata lost his senses and fell on the ground 
like a yng tree whose roots were cut. Then Bharata 
who 50०७४. regained his senses cried * O father! father! 
and askda—‘ mother! what is the last message left by my 
father to me, the most unfortunate?" * Your father died 
pathetically crying Ha Rama! Ha Sita! Ha Lakshmana '— 
saying thus and making Bharata lose his senses a second 
time by these unpleasant words, Kaikeyi exhibited the 
limitlessness of her cruelty. Not realising the conse- 
quences of her crucl deeds Owing to the natural fickle- 
ness of a woman, she shamelessly narrated in detail 
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what she had done, and thinking to be very clever induced 


Bharata to be ready for coronation without understanding 
his feelings. 


‘Fie upon my cursed self discarded by the virtuous: 
father and the elder brother who is equal to father. ‘Fie 
upon me the unfortunate one born of a shameless mother 
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who -had given rise to scandal’—thus Bharata cursed 
himself many times and severely censured his rd er who 
had caused such a flow of sorrow to Kausalya‘Wwho had 
only one son, Deciding to punish her by not fulfilling her 
ambition, he checked his grief and directed by Vasishtha, 
consigned into the fire the body of his father which was 


Preserved in a tub of (medicated) oil and performed the. 
Obsequies according to the rules. 


After he had offered libations and was free from 
pollution, the ministers approached him and prayed for 
the acceptance of coronation. Bharata who loved his 
brothers stopped their efforts for Abhisheka and eager 
to meet Rama, started to the forest. “As long as Rama ° 
does not return, T will remain in the forest serving him 
- and will never care for the kingdom’. When he spoke 
thus the citizens praised his singular devotion for virtue 
and went after him eager to see Rama. Observing his 
Such (deep) love for Rama, even Kaikeyi’s heart was 
overcome with remorse. Bharata, accompanied by the 
Ministers, priest, brother, mothers and the fourfold army 
reached the vicinity of the town Sringibera by the side of ‘ 
the Ganges. Seeing him coming .with an army, Guha at 
first suspected whether even the virtuous Bharata was at- 
tempting to harm the noble Rama on account of his greed 
for the kingdom. ET 3 
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Meeting him, the king of hunters came to know 


that he (Bharata) was going to pacify Rama and being 
. pleased, pointed out the pleces where Rama stayed and.. 


* 
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did other thivgs—‘Rama who came here on his way to 


the forest stayed under this Ingudi tree, here he slept in a 
bed: of grass, from here he made his hairs matted '—thus 
he. described all the news of Rama that he had witnessed. 
His grief renewed by the words of Guha, Bharata became 
repentant realising that on account of him, Rama and 
Sita were reduced to that plight, and vowed— from to 
day; T will live on fruits and roots, wear matted hairs and 
back-garments and lie on the ground’. Helped by Guha 
to cross the Ganges and following the route shown by him, 
he, with his followers went to the hermitage of Bharadvaja. 


Leaving the followers behind (ata disfance) Bharata 


who went to (entered) the Asrama with Vasishtha, Was, 


received by Bharadvaja and was asked the reason for’. 


(purpose of) his journey ‘Do you mean to cause any’ 
harm to the son of Kausalya?* thus questioned by 
Bharadvaja, he spoke in faltering words, his eyes filled 
with tears—'Ha, Alas! I am undone; even this great 
sage thinks me thus’, and then he enquired about the 
news of Rama 


Learning from Bharadvaja that Rama was living com- 
fortably in Chitrakuta” he'spent a day in (Bharadvaja’s 
Asrar 1) and early in the next moring started from there 

nd re.ched the vicinity of the pleasent Chitrakuta with 
the followers -tired (by the journey). Lakshmana who was 
overcome by anger owing to a misunderstanding of 
Bharata’s intention in coming there with the army, was 
pacified by Rama saying that he should riot have any false 
suspicion of Bharata. 
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Having provided a suitable camp for the army and 
having requested Vasistha to come later with his mothers, 
Bharata accompanied by Satrughna and Sumantra went 
first eager to meet his elder brother." He became slow 
thinking how he could approach (Rama) having committed 
an offence. He made haste feeling that he could cross 
the river of sorrow by meeting his venerable brother whom 
he had not seen for long. Thus tossed in the midst of joy, 
sorrow and fear and walking with unsteady steps, he fell 
in front of Rama like a stick with his vision lost by the 
_ flow of tears. Addressing ‘ Sir’, he could.not speak further 
- and stopped (remained silent). Satrughna also saluted the 
feet of Rama weeping, Rama too embraced both of them 


firmly and shed tears. 


Rama lifted and placed on his lap Bharata who was 
wearing twisted hair and bark-garments, whose face was . 
pale and who was lean and unrecognisable, and spoke to 
him with affection and regard—‘ My dear, luckily I see 
you after a long time. Is our father doing well? You 
are not expected to come to the forest when he is alive. 
Have you established -yourself well in the (newly got) 
kingdom? Hope the great Vasishtha and our mothers 
are well'—thus he enquired. the welfare of everyone in 


order. 


Bharata who was greatly afflicted, spoke in words 
choaked (faltering) with tears—when you left with Sita 
and Lakshmana, our father died in grief. Hearing (the 
news of) his father’s death Rama, though strong in will 
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(an ocean of mental strength), fell unconscious. Brought 
back to his senses by Sumantra and his brothers he 
lamented: recollecting the excellent qualities of his father 
and then, bathing in Mandakini, he offered libations of 
water and Pinda with cakes of Inguda mixed with Badari. 
The citizens. who had assembled there were overcome with 
grief on hearing the lamentation of the brothers and were 
struck with wonder on seeing such love of the brothers. 
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By this time the wives of the king (Dasaratha) led by 
Vasishtha came near Rama. Rama held (prostrated at) 
the feet of Vasishtha and his mothers. Agitated by an 
indescribable emotion, all of them experienced strange state . 
of mind which had not happened before. 


The next day, when the priest, ministers and the 
citizens had taken their seats in proper order, Bharata, 
bending with humility, told. Rama—Sir, I have no capa- 
city to express in words what I wish to Say, yet the 

intensity of natural love makes me bold to speak. After 
the death of our father, the (whole) country, wishes you 
alone as her lord (king). It is not proper for the royal 
fortune of the Raghus to go to the younger one when 
the elder brother is alive. By the persistence of. my 
greedy mother, father was reduced to a state where he 
lost his sense of duty and promised to give me the king- 
dom. But how could there arise infatuation in my 
mind? When the king who was the light of the world 
was swallowed by time, „all people expect you to rise | 
- like the sun. Even if you have discarded the kingdom, — 
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707 must kindly accept it when I, your servant, hand it 
ver to you. Therefore be pleased to make yourself the 
protector of the kingdom which is now helpless. 


Rama spoke consoling him, My dear, all existing 
things end in non-existence. Kingdom, wealth (riches), 
affections ànd union with dear ones, will all decay (come 
to an end) We need not feel sorry for our father who 
had gone to the heaven by his own good deeds. Just as 
father maintained Dharma even by suffering- a series of 
sorrows so also you and I should remain faithful to his 
instructions. So, casting off your doubts go to Ayodhya 
with Saturghna, please the subjects (by good rule) and 
don’t condemn your mother, 


Even by repeated prayers Bharata did not succeed in 
making Rama fall back from his vow of exile. Rama 
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said firmly—‘ Splendour may disappear from the moon, 
Himalaya may discard the snow, the ocean may rise above 
its limit, but Rama will not fall back from the vow taken 
in the presence of his father’. Then Vasistha who was 
concerned with the welfare of the people, put forward a 
plan. He advised Bharata to take Rama’s sandals and 
govern the country with his permission. He also requested 
Rama to give his sandals to Bharata. 


Placing on his head the sandals given by his truthful 
brother, Bharata vowed in the presence of all —‘ Living 
outside the city and entrusting the government to the 
sandals, I will lead the life of an ascetic for fourteen 
years waiting for the return of Rama. If I don’t meet 


on 


CC-0. Bhagavad Ramanuja National Research Institute, Melukote Collection. 


Funding: Tattva Heritage Foundation,Kolkata. Digitization: eGangotri. 


74 BALARAMAYANA—ARANYA KANDA - 


my: sire after fourteen years have passed, I will jump into 
‘the fire’, Then he returned to Ayodhya with his followers. 
Unwilling to enter the city of Saketa bereft of his. father 
and brother Rama, he went with his brother to Nandi- 
. grama which was approved by the sages and placing 
'Rama's sandals on the throne and worshipping. it, he 
governed the country wearing matted hairs and back 
garments. र 
.Rama considered his stay in Chitrakuta whose wealth 
(of roots and fruits) had. mostly been enjoyed and which 
had (now) become familiar to Bharata, the mothers and 
the citizens, not very desirable and wished to go to some 
other forest with Sita and Lakshmana; Then starting from 
Chitrakuta, he reached the hermitage of Atri where, being 
honoured by the sage, he stayed for one night and then; 
through the -path shown by him, he entered the Dandaka 
forest. 


Prosperity to that bold and magnanimous (Rama) 
who left his residence in Saketa and sporting in Chitra- 
kuta, was worthy of being served by ' all those.who are 
self controlled. 


End of Ayodhya Kanda 
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Wandering in the Dandaka forest, the forest of worldly 
‘existence, he who killed (many), begining with. Viradha and 
ending with Kabandha and showed them their own real 


abode (his place), is my refuge. 
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The invincible Rama who entered the Dandaka forest 
like the sun (hot-rayed) entering a group of clouds, saw 
a group of hermitages of ascetics which were shining with 
Brahmanic splendour and were the refuge of all beings. 
Seeing that, he approached, accompanied by Sita and 
Lakshmana with humility making his bow unstrung. The 
sages, recognising him as Rama of renowned valour gazed 
at him with unwinking eyes, and greeting him in surprise, 
took him to the hermitage and offered worship. Saying 
that the performance of their penance prosper without 
obstacles on account of being safeguarded by his valour, 
they requested him to be vigilant in protecting them 
who do penance by subduing their anger and discarding 
punishment. Accepting their hospitality, Rama spent . 
a night there and in the morning set out to the deep ` 
forest. 


: Then a demon by name Viradha resembling a moun- 
‘tain peak, dark like lamp-black and wearing tiger skin 
- (suddenly) ‘appeared before them. On the very sight of 
the demon, Sita who was frightened like a doe on seeing 
a wolf, looked at Rama with tremulous glances. The 
angry demon went towards them filling the quarters with 
a terrific noise and saying—* who are you wearing matted 
hairs and weilding bows which are quite inconsistent’ he 
forcibly caught hold of Sita. Dragged by that sinful 
demon,.the daughter of Janaka trembled like a plantain in 


violent wind. 


Having suffered that most unbearable humilation 
(insult) in the hands of (from) the demon, Rama who 
became sad induced his brother to kill the demon saying— 
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away by the enemy ’. Viradha who was struck by the sharp 
arrows of Lakshmana hurled the Sula (spear) on the chest 
of Lakshmana. By that time, showering multitudes of 
arrows Rama broke the spear into two and made the 
demon fall dead. He narrated (before dying) to Rama the 
story of his curse, prayed for the burial of his body by: 
putting it in a hollow and pointing out the path to the 
Asrama of Sarabhanga, he went to heaven. 


Having consoled Sita by killing Viradha, Rama went 
to the Asrama of Sarabhanga where, desirous of going to 
the abode of Brahman earned by his penance, Sarabhanga 
was waiting for Rama’s arrival. That great sage narrated 
his story to Rama and telling him—‘In this forest there is 
a pious sage Sutikshna by name. Go to him, he will do 
you good '—he left his mundane body like a snake casting 
off its slough, and led by Indra he went to Brahmaloka. 


When Sarabhanga went to heaven, the sages living 
in that forest approached Rama of unfailing powers 
and confering their benedictions, informed him of their 
sad plight. When they said that they were the few left 
over by the demons in that forest who were determined 
to destroy the sages and that Rama should save them 
because they refrained from pronouncing curses fearing 
the loss of their penance, Rama voluntarily promised 
the killing. of the demons saying—‘1 have taken a vow 
to punish the wicked and this favour shown to me in 
the form of your command is superfluous’. Then 


permitted by them, he went to 1.2 hermitage of | 
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Sutikshna who was doing severe penance. Living peacefully 
in the hermitage of Sutikshna and visit ing the excellent 
hermitages of great ascetics with the permission of Sutik- 
shna Rama spent ten years. 


Afterwards, returning to the Asrama of Sutikshna, 
Rama said with curiosity—‘I had heard several times 
that the great Agastya, the best among the ascetics, lives 
in this forest. I wish to 8o to his beautiful Asrama and 
salute him. Please kindly tell me the route leading to his 
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Asrama.' Then, through the path indicated by Sutikshna, 
Rama went (resorted) to the sacred Asrama of the sage 


A 


Agastya who had drunk the Ocean, subduded the pride of : 


Vindhya and had tormented Vatapi. 


Seeing the righteous Rama come to his hermitage 
the sage who had contained the ocean in his hollowed 
hand was (now) plunged in the ocean of joy. Rama, 
Sita and Lakshman fell (prostrated) at the feet of the 
sage who was brilliant like the sun. Enquiring the 
welfare of Rama who stood with folded. hands and 
honouring him with flowers, fruits and roots, the sage 
who was filled with joy, said—‘O! best among men, 
this is the bow of Vishau adorned with gold and made by 
Visvakarman, this is ‘the best arrow shining like the sun 


| given by Brahman, these are the two arrow-cases of Indra 
filled with sharp arrows, this is the divine sword: in golden 


case, you accept (receive) all these for victory’. Saying 
thus, he gave away all those diyine Weapons to Raghava. 
- E 
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Agastya again spoke to Rama who duly received the 
weapons—Rama, the daughter of Janaka who is young 
and beautiful (delicate) and is fit to reside in the palace 
has come with you to the dangerous forest prompted by 
her love for the husband. You must-conduct yourself in 
such a way that she may not suffer pain. Usually, it is 
the nature of women to love tie husband when he is in 
the normal state and discard him when he is in difficulty. 
The unsteadiness of the lighting, the sharpness of the. 
arrows and the quickness of the wind all these, I think, 
are combined in women. But this Sita whose ornament 
is good conduct and who is ‘devoted to the husband and 
free from blemishes, shines like the brilliance (light) of the 
un. This place itself shines being adorned by you with 
Sita and Lakshmana.’ 


When Agastya spoke thus Rama thanked him saying. 
‘1 feel blessed by this satisfaction of yours’—and then 
requested him to point out a suitable place for his residence. 
At the bidding of Agastya, those two worthy descendants 
of Raghu started towards Panchavati on the bank of the 
river Godavari where the forest was always (beautiful) with 
flowers. 


Page 29 - 

On his way to Panthavati, Rama saw the king of 
„vultures of enormous size (huge. body) and thinking that 
‘it was a demon, he ‘rushed forward desirous of killing it. 
Addressing in a sweet voice ‘My dear child’, he (the 
‘vulture) said—‘ Please understand that I am your father's 
friend Jatayu, the king of vultures. I am glad to see you; 
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the sons of my friend, by chance’. Hearing those words 
Rama and Lakshmana who were reminded of their father 
worshipped him with devotion. Even without being re 
quested by Rama, the king of birds Prompted by affection 
क to e a help to him while living there and saying 
e wou rotect Sita i i i 
Bx ham ita in their absence he revealed his 


Reaching Panchavati Rama bid his brother of glowing 
splendour—‘ Examine and fix a site for the Asrama near 
a lake (or river) where Kusa Brass, flowers and fruits are 
easily available *. Saying that he was incapable of making 
a decision in the presence of Rama though trained for 
hundred years, Lakshmana remained quiet. Then Rama 
showed him a beautiful place with a lotus pond situated 
not far away, and delightful with trees full of flowers and - 
thronged by (full of) singing birds. Acting according to 

„the wish of his brother, Lakshmana built a cottage with 
walls of mud struck hard and fixing posts of long bamboos 
interconnected with the branches of Sami tree and tied with 
strong ropes. Covering the roof well with Kusa, Kasa and 
Sara (reeds) and making the floor even he informed Rama 
that a hermitage had been constructed. With pleasant 
heart Rama thanked Lakshmana and resided in it happily, 
Sesing the calm, peaceful and attractive forest sites and 
talking about various things with Sita and Lakshmana, 
Rama spent the days in that Ashrama as if they were 


short moments. 


Page 30 
One Surpanakha, the sister of Ravana who was the 
»mperor of the demons and a thorn of the world, came 
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there by chance. Seeing the beautiful Rama of manly 
features who was equal to Indra, she became infatuated 
with lust. Having a bad face, ugly in the eyes, perverse 
in speech and foul in conduct, that demoness approached 
Rama who had a beautiful face and lotus-like eyes, who 
spoke sweetly and was righteous in conduct, and having 
understood his news narrated her own story and shame- 
lessly 'said—' May you become my husband for long, what 
are you going to do. with Sita.’ 


Rama spoke to her smiling—‘ Madam, I am married. 
This beloved of mine does dot deserve to be abandoned. 
The sorrow of having a co-wife is unbearable to woman 
like you. So don’t entertain this desire. You seek this 
'* brother of mine, Lakshmana, who is unmarried’. Thus 
“told by Rama the Rakshasi left Rama and going to 
Lakshmana, prayed as before (in that manner). He.also 
told her smiling *I am the servant of that gentleman. 
. Possessing such an exceptional beauty, how do you wish 
to become the wife of a servant?’ Not knowing that it was 
a joke, she again came to Rama. Being tired of going 
and coming (between the two) she considered Sita as an 
obstacle for the fulfilment of her ambition, and wishing to 
kill her, dashed at her. Then Rama who became angry 
bid Lakshmana to cause deformity in that wicked and 
infatuated woman. At once he drew his sword and cut off 
her ear and nose in the very presence of Rama. ; 


With her ear and nose slashed, the Demoness 
shouting loudly and vomitting, as it were, -the blood 
drunk Previously, ran fast -drenching the path with blood 
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his sister, despatched fourteen powerful Rakshasas to 
fight along the path shown by Surpanakha with uplifted 
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Weapons. Rama appointed Lakshmana for the Protection 
of Sita and Wielding the big bow ornamanted with goid, 
stood facing (the enemies). Everyone of those fourteen 
Rakshasas hurled their Spears against him, With equal 
number of arrows Rama split them (the lances) into pieces 
aod with another fourteen sharp arrows, took away their 
lives, 


When those fourteen demons were reduced to the state 
`of flies in the fire of Rama's arrows, Surpanakha, 
burning with anger, went to Khara and condemned him 
severly. *Fie upon your might. You fancy yourself a 
hero and are boastful. If you can’t kill those two men, 
you soon get away from Janasthana. Otherwise, 
overcome by the power of Rama, you will perish '— 
With such words she kindled the anger of Khara and 
being tormented with Brief, wept beating her bosom with 
her hands. 


Struck by her harsh words (thunderbolt of words) 
Khara got ready for battle and, accompanied by fourteen 
thousand demons who resembled the dark clouds in their 
complexion and also the two commanders of the army, 
Dushana and Trisiras, he marched forward to attack 
Rama. Leaving Sita under the care of Lakshmana, 

6 


i C tion. 
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Rama who was proficient in warfare, put on his golden 
armour and bending his bow in a circle, killed single- 
handed the fourteen thousand powerful demons discharging 
thousands of arrows and also made Khara, Dushana and 
Trisiras the guests of the city of Yama (the God of Death). 
Astonished by the wounderful powers of Rama, the Gods 
showered flowers on him and the sages pronounced words 
of benediction. Vaidehi embraced her dear husband who 
returned from the battle after killing the enemies and thus 
giving peace and happiness to the sages. 

Her heart afflicted by the insult of Rama and over- 
come with rage, Surpanakha went to Lanka and approa- 
ching the supreme lord of the Rakshasas, Ravana who 
was surrounded by his ministers, she spoke in harsh 
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(accusing) terms—‘Intoxicated, self willed and unres- 
trained, why do you remain (quiet) like this without re- 
alising the great danger that had befallen you? Fourteen 
thousand demons of terrible deeds along with Khara, 
Dushana and Trisiras have been killed with his arrows by 
Rama alone moving on foot. The invincible Rama has 
given protection (freedom from fear) to the sages and peace 
has been restored to Dandaka forest. I attempted to carry 
away by force his wife Sita whose face is (beavtiful) like 
the full-moon and whose body is faultless, with the desire 
of making her your wife. Don't you see the result of that 
attempt, my deformity, caused by his younger brother? 
Considering all these, you do what you think proper (what 
you like) . 

Fearing anxiously (drinking with his ears) the awẹ- 
inspiring threat of Surpanakha, the ten-headed demon got 
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up suddenly and leaving the ministers, mounted the chariot 
and went through the aerial path. Crossing the ocean 

Ravana approached the demon Maricha who was residing 
In a beautiful penance forest. Received by him with due 
honour and enquired about his welfare and the purpose of 
his visit, he (Ravana) spoke with due respect —* Maricha ! 
please listen to .me with attention. Now I am in distress 
and. have come to you for help. More than fourteen 
thousand Rakshasas residing in Janasthana with Khara as 
their leader have been killed by Rama accompanied by his 
bow alone, and my sister Surpanakha has been made ugly 
(deformed) by his brother Lakshmana, I wish to retaliate 
by carrying away his wife Sita from Janasthana. You must 
help me in that task. You must roam about in the presenee 
of Sita assuming the form of a golden deer spotted with 
silver dots. Seeing you in the form ofa strange animal 

she will request her husband and Lakshmana to catch you. 
Then, in their absence, I will freely enter their Asrama and 
carry her away with ease like Rahu (carrying away) the 
brightness of the moon’. 


Listening to the intention of Ravana who had tread 
on ३ dangerous (crooked) path and whose effort would 
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lead to disaster, Maricha, whose heart trembled on 
account of his fear of both Rama and Ravana, said— 
‘O king, people ‘who speak agreebly are plenty in this 
world. Few are those who speak and listen to those 
who speak unpleasant but beneficial words. Therefore 
though (unpleasant) like poison at first please donit 
discard my advice which will ultimately do good like 
nectar. You think in this manner because you have no 
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knowledge of Rama’s supreme prowess. I am a witnes: 
to youchsafe Rama’s prowess (having experienced it). 
Enraged, he will make the worlds rid of Rakshasas. Inspite 
of being restrained by me, if you carry away Sita by force, 
you will certainly go to the abode of Yama (god of death) 
along with your kinsmen.’ Saying thus he described the 
torments that he suffered (experienced) at the sacrifice of 
Viswamitra and in the Dandaka forest. 


Prompted by adverse fate, the king of Rakshasas did 
not accept the advice of Maricha. ‘If you do not obey 
my order, I will kill you immediately. No one who is 
antagonistic: to the king can, obtain happiness ° thus he 
spoke to Maricha. ‘Better to die by the arrows of Rama 
for pleasing the master’, thus thinking Maricha mounted 

. the chariot and followed Ravana. 


Immediately after entering the Asrama of Rama, 
Maricha who could assume forms at his will, became a 
brilliant golden deer variegated with different kinds of 
gems. Sita who was plucking flowers near the Asrama 
saw that wonderful deer and calling Rama and.Lakshmana 
prayed again and again—Please get me this beautiful 
deer for sport. He will be an ornament to our harem 
if we take him to Ayodhya after completing the period 
of exile. Even if he is not caught alive, his beautiful 
skin will provide us with a soft and attractive spread for 
a long time. Thus being induced by Sita speaking with 
great curiosity and also lured by the beauty of the golden 
deer, Rama wished to catch it, * Lakshmana, when I am 
away to get the deer, you carefully guard Sita in the 
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Asrama'—having commanded Lakshmana thus, Rama ran 
after the deer with his bow in hand. i 


Maricha, the foremc t among the deceitful (appear- 
ing) in the form of a G . deluded Rama. Visible for a 
moment and the next moment invisible like the moon 
surrounded by patches cf clouds, he dragged Rama to a 
long distance from the Asrama. Seeing him often coming 
near and again going away, Rama became angry and 
intent on killing- him, discharged the blazing Bramhastra 
towards him. His heart pierced by that (Brahmastra) . 
the deer, severely pained, jumped up to the height of 
a Fala tree and falling on the ground assuming the 
body of a Rakshasa and shouting * Ha Sita! Laksh- 
mana!” in a voice that resembled the voice of Rama, 
he died. At once Rama understood that it was a trick 
played by the Rakshasa, ‘What will Sita do on hearing 
this cry of Maricha? What will be the condition of Laksh- 
mana?' disturbed by such thoughts, he went fast towards 
the Asrama. 


Sita who was in the Asrama thought that it was the 
"cry of Rama in distress and asked Lakshmana to go and 
find out Rama (what had happened to Rama). Wishing 
to pacify Vaidehi who was trembling like a female deer 
and whose mind had been frightened in the midst of the 
forest, Lakshmana replied—* Madam Please don't enter- 
tain any fear of danger to Rama who is unassailable to 
the Gods, Asuras and the Rakshasas. You wait for a few 
minutes with a mind free from aaxiety. By that time 
Raghava will kill the deer and return. The Rakshasas 
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have many deceptive disguises. How can I leave you, 
who are entrusted to me by Rama, alone in this big forest 
always frequented by deceitful demons?’ 
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When the son of Sumitra who was truthful and 
devoted to his brother spoke thus, Sita (the daughter of 
.Janaka), by an adverse turn of fate, uttered harsh words 
(accusing him)—‘ You ignoble person, even a great 
calamity to Rama appears to be agreeable (dear) to you. 
Rama alone is to be pitied who placed his trust on you 
who follow him in disguise (without revealing the true 


intention) like a well that (the mouth of which) is covered 
with grass’. 


Hearing such words of Sita which were very painful 
(causing the hairs stand errect) and quite unexpected, 
self-controlled Lakshmana again spoke with his heart 
shattered into hundred pieces—‘ Madam, there are no 
words which women cannot utter. I do not propose to 
give a reply to your words which are (so painful) to the 
ears like red-hot sharp arrows. May the dwellers of the , 
‘forest be the witnesses of your harshness. Under all 
circumstances, I only pray that the sylvan deities may 
protect you. Coming back, will I be able to see you 
again united with my honourable brother? Talking thus 
with tears rolling’ down and wishing to serve the feet of 


Rama which is the medicine for affliction, Soumitri went 
out at once.’ 


Availing that opportunity, the Raksbasa emperor 
entered the Asrama in the disguise of a Sanyasin and went 
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near Sita, Thinking that he was a real Sanyasin, Sita 
welcomed and honoured him and introducing herself as 
the wife of Rama, she enquired about his name, Gotra 
etc., and also the reason for wandering in Dandaka forest. 
She also extended an invitation to him saying—If you wait 
for a few minutes, you can receive the honour of my 
husband also.’ 


Rayana who was eager to carry her by force, boasted 
that he was Ravana, the conquerer of the whole universe 
and the seat of all wealth and then began to tempt her by 
indecent means. 


Hearing the words of Ravana, the daughter of Janaka 
became very angry. Treating the powerful lord of the 
Rakshasas with (the) contempt (he deserved), (not mind- 
ing him even as a straw), Sita gave a reply that was 
worthy of Rama’s wife. ‘I am devoted to Rama who is 
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equal to a lion. You should not come near me like a 
jackal near a lioness. He who wishes to possess the dear 
wife of Rama is trying to pull out the tooth from the 
mouth of the serpent. He who desires to carry away 
Rama’s wife by force is wishing to carry the blazing fire 
covering it with a cloth.’ Thus Sita threatened him in so 
many ways. 

Thus threatened by her, the proud Ravana became 
angry and abandoning the gentle form, he assumed his । 
original terrible body. Seeing him who resembled the 
God of death, huge like a mountain peak and having 
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sharp large teeth, the sylvan deities ran away with fear. 
He frightened Sita witb abusive words and made her mount 
the chariot. 


While being carried away by Ravana through the sky, 
Sita who was terribly pained, cried as if she was mad— 
* Ha! Lakshmana, foolishly disregarding your advice, I am 
carried away by the Rakshasas. O! my lord, you discarded 
wealth, happiness and Jife for the sake of Dharma, but now 
you do not see me carried away by Adharma (evil). Being 
the chastiser of the wrong-doers, why don’t you punish 
this man of sinful conduct? Having taken a vow to protect 
the three worlds, why do you neglect your beloved who is 
being carried away by the demon? My dear mango, Kesara 
and Karnikara plants, farewell to you, please inform Rama 
of my forcible abduction by Ravana. O! Godavari, I salute 
you. O! mountains, here is my salutation to you. May 
you all tell Rama that I have been carried away by 
Ravana’. Thus crying pitiously Sita saw the king of 
vultures Jatayu sitting on a tree and addressing him she 
satd—‘ Please inform Rama and Lakshmana that I have 
been carried away by the powerful king of Rakshasas ’. 


Awakened by hearing her cry, the king of birds, even 
without leaving his abode, spoke good words wishing to 
pacify the Rakshasa Sarvabhauma—Brother Dasagriva 
you being a follower of eternal Dharma and true to your 
word, should not do a censurable deed. A bold man 


Page 37 
should protect’ anothers wife from molestation just as 
(he protects) his own wife. Knowing the essence of 
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Dharma how do you commit the censurable act of touching 
(forcibly carring away) another's wife? How can you be 
happy after abducting the wife of that man who made 
Janasthana rid of Rakshasas? It appears to me that you 
are yourself putting the noose of death around your neck. 
I am old and weak. You are very strong and possess a 
bow, chariot, armour and weapons. Yet, when 1 am alive 
you will not go happily carrying away Sita by force 
Stop! Stop! I will make you fall from the chariot like a 
fruit from its stem—’ saying thus, he decided to turn him 
back by a process that was worthy of a hero. 


Ravana who was told thus by the king of vultures 
went forward to meet him, his eyes red in anger. Receiving 
the net-work of arrows showered by Ravana, that old 
vulture tore the body of Ravana many times with his sharp . 
claws, legs and the pointed beak and made him fall from 
the chariot. Then the angry Ravana drew his sword and 
cut off the wings and legs of the lord of vultures and caused 
his fall on the ground. 


While Sita who was more sad and helpless lamented 
on seeing Jatayu fallen on the ground covered with blood, 
Ravana again carried her away through the sky. On the 
way, while being taken away in that manner, she saw five 
prominent monkeys sitting on the back of a mountain 
Hoping that they might convey her news to Rama by 
chance, she bundled her ornaments in her yellow silk upper- 
garment and threw it near them. Dasanana whose mind 
was confused, went fast towards Lanka without knowing 


hat deed (of Sita). 
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Begged and lured in so many ways, Vaidehi told the king 
of Rakshasas in words harsh with anger ‘O! wretched Rak- 
shasas, you will soon reep the fruit of your misdeeds. You 
may bind, cut or crush this body óf mine. You are capable 
.of that. But you will never succeed in uniting me with 
reproach,’ 
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In order to frighten her, Ravana threatened her saying 
—'Living here, if you do not submit to me within twelve 
months, my cooks will cut you into small pieces’. He then 
placed her in the Asoka garden and ordered the Rakshasis - 
to safe-guard her with care. Surrounded by Rakshasis 
of horrible forms, Sita who was overcome with fear ang 
grief and had lost her spirit, spent the days always thinking 
of her husband and brother-in-law. 


Rama who was returning to his Asrama after killing 
Maricha saw bad omens. With an agitated mind, by the 
time he walked a few steps, he saw his brother coming 
towards him. ‘How did you come leaving Vaidehi 
alone in the lonely forest?’ thus questioned he who was 
overcome with griéf said-Leaving her, I have not come 
here at my will. Then he narrated the incident in 
detail. 


Hearing the words of his brother, Rama who lost his 
senses in grief, returned in haste eager to meet Sita and 
seeing the cottage empty like a lotus pond in winter with 
the ,lotuses lost, he lamented again and again. Fearing 
that Sita might have been: carried away or died or eaten 
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away, he lamented and began to search for her in the 
neighbourhood of the Asrama. The son of Sumitra who 
was a storehouse of courage restored to the normal state, 
Rama who was confused at heart and was feeling sorry 
for the series of calamities that had befallen him at the 


sametime and who was enquiring all the moving and 
stationary objects about Sita. 


Wandering here and there in Janasthana searching for 
Sita, they saw the king of birds whose wings were cut 
off and whose end was near. That noble soul vomitting 
blood and foam said—'O! long lived one, that woman 
whom you search for in 16 forest like a medicinal herb, 
and my life—both have been carried away by Ravana.' 
Then he breathed his last. Finding that he was the cause 
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of that plight of his aged friend, Jatayu, Rama felt all the 
more sorry. ‘Curse on my misfortune. The kingdom 
was lost, the forest became the residence, Sita was lost 
and the bird was killed. Such adversity may even burn 
the fire—lamenting thus Rama who considered Jatayu 
as his own father, performed the funeral rites with his 
brother. 


When the descendants of Raghu were proceeding 
to the South searching for Sita in the forest, a headless 
Rakshasa by name Kabandha stood on their way. When 
. he began to bring them within the folds of his hands, 
Rama cut off his right hand and Lakshmana, the left. 
Then the demon who was released from the curse 
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consoled Rama saying that he would get back Sita with 
the friendship of the monkey Sugriva who was residing 
in the mountain Rishyamuka, and telling the route to the 
mountain he went to heaven. 


Coming to the bank of Pampa along the path advised 
by Kabandha, Rama and Lakshmana saw the Asrama of 
the ascetic-women, Sabari. That woman whose wealth 
was penance offered worship to Rama and Lakshmana 
with water and flowers and also gave them fruits which 
were collected and stored by her after testing their taste. 
When she was describing the greatness of Matanga’s forest, 
Rama blessed her. Then leaving her body made of the : 
(five) elements, she entered the luminous residence acquired 
(earned) by penance. \ 


Proceeding towards R ishyamuka, Rama reached the 
big lake Pampa which was abounding in full-blown lotuses, 
was. frequented by Hamsa and Sarasa birds and was pure 
like the mind of the good people. 


Prosperity to him who lived in Dandaka forest, 
destroyed the enemies of Gods and gave Moksha to his 
devotee, (Tatayu) the king of birds. 
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NOTES —BALAKANDA 


Page 3. कल्याणं means good, auspicious, ` निः श्रेयसं 
शिवं भद्रं कल्याणं ARS शभम्‌ !--अमर:। कलेः मळस्य दोषस्य मथन 
विनाश्वनं wem. The destroyer of the evils of Kali, 
पथिं साधु पाथेयमू-01005101 for journey. AFA इच्छु:सुसुक्ष:, तस्य 
Wye: One who is desirous of liberating the soul सञ्चन्त 
(desiderative) षष्ठी एकवचनं of the root सुच्‌ (891) to release, 
liberate, परं च WIG च WIZ, तस्य प्रापये परपद्प्रासये | कविषु 
बराः श्रेष्ठाः तेषां वचांसि कविवरवचांसि तेषां कविवरवचसाम्‌ | धर्म एव 
ब्रुमः, तस्य säga Dharma is fancied as a tree and रामनाम 
is said to be the seed of that tree. भूतये प्रभवतु - May it 
confer prosperity, arae चतुर्थी | 


कोसळ इति माम यस्य तस्मिन्‌ कोसळनाम्नि | agat स्वयं निर्मिता - 
The city of Ayodhya is said to have been built by the 
first king, Vaivaswata Manu - Vide - Valmiki Ramayana 
‘agar सानवेन्ट्रेण या पुरो निर्मिता स्वयम्‌ ' | वेश्रवग: कुबेर: उपमा 
यस्य सः वैश्रवणोपमः | राजा चासौ ऋषिश्च, अथवा राजा ऋषिरिव राजर्षिः । 
पुत्रार्थ An indeclinable (244) meaning पुत्राय for (obtaining) 
a son. यज्ञ here refers to पुत्रकामेष्टि। कारयामास - Causal 
(णिजन्त) feg प्रथमपुरुषैकवचनं of the root क to do पयसः विकारः 
. (पयसि संस्कृत) पायसम्‌ , feed च तत्‌ पायसं च दिव्यपायसं, तेन 
सम्पूर्ण दिन्यपायससंपूर्णम | प्रजापतेः अयं ASTTA:-Belonging to or 
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related to Prajapati. नृप; ECCE] qud s:— The words 
शादूळ, ब्याध्र, रन etc. used at the end of à compound denote j 
the best of the kind - JATTE: ANRE, अश्वरलम्‌ -etc शुह्राण- 
लॉट मध्यमपुरुषेकत्रचनं of the root JẸ to take, | 


Page 4. अन्त्ेधे= Vanished, disappeared. Rg 
आत्मनेपदि TAJET of घा with अन्तर्‌ | कौसल्यायै ददौ - The 
root दा to give governs चतुर्थीविभक्ति । सुमित्रायै ददौ, फेकेय्ये 
द्त्वा Ete, प्राश्य Having eaten, . ल्यबन्तमव्ययम्‌ (indeclinable- 
participle) of the root अशू to eat with s | द्वादशे मासि In the 
twelfth month after taking the पायसम | पञ्चसु अहेयु स्वोचस्थानं 
गतेषु-When five planets were in their ascendent position 
According to the commentary Tilaka, those five planets E 
रवि, भौम, शनि, गुरु and झुक्र । जज्ञे छिटू आत्मनेपदि प्रथमपुरुषे कृय चनं 
of the root जनू to take birth, जज्ञे, जज्ञाते, जज्ञिरे । सत्यः पराक्रमो 
यस्य सः सत्यपराक्रम:—A person of unfailing prowess. 


ag चेदेषु - 11 the Vedas (sacred texts) along with 
their subsidiaries. The Vedas are four ऋकू, यजुस्‌, साम 
and अथर्वण, The Vedangas are six in number far 
drew We: fied, ज्योतिषं and कल्प; | दाराणां क्रिया दारक्रिया- 

he word दारा; 1S masculine gender and is always used in 
plural. दशरथे चिन्तयति is an example of सतिसप्तमी (locative 
absolute) where a noun (Or pronoun) and a participle are 
used in सप्तमीविभक्ति | चिन्तयति is the Present partciple (erg) 
of the root farq used in सप्तमी | विश्वस्य first or विश्व मित्र यस्य सः 
विश्वाप्तित्र:-07० who is a friend of all or one to whom all ae 
friends. The final s of the word विश्व is lengthened when 
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followed by the word fq in a compound and the 
compound word is the name of a sage. Vide - पागिनि 


C मित्रे adt? 


Sa - Going forward to greet, ल्यबन्तमग्यय॑ of is 
root qq with प्रति and उत्‌ i विधि अनत्तिक्रम्य यंथाविधि According 
to rules. करवाणि - Shall | do, लोटू उत्तमपुरुषेकवचनं of the 
root कृ to do. 


Page 5. निर्गता संज्ञा यस्मात्‌ सः निःसंज्ञः - One who has 
lost his consciousness. ऊनानि पोडश् वर्षाणि यस्य सः उनषोडशवर्षः- 
One who has not completed sixteen years. योत्स्यते BE 
आत्मनेपदि प्रथमपुरुषेकवचनं of the root ga to fight. गोप्तास्मि az 
परस्मैपदि उत्तमपुरुपैकवचनं of the root gq to protect, conjugate 
गोता - Mardy - गोप्तारः, गौसासि-गोपास्थः, गोसास्थ, गोप्तस्मि-गोप्तास्व:- 
गोप्तास्म: । प्राणान्‌ denotes the five vital airs in the body and 
js always used in plural. 


निशभ्य-ल्यबन्तमव्यये of the root जम्‌ with नि, Note the 
difference between निशम्य having heard and निशाम्य having 
seen. हातुम.तुसुन्नन्तमब्ययमर्ण tlie root gr to abandon. ed इच्छसि 
One word जिहाससि | कुरुष्व-छोटू आत्मनेपदि मध्यमपुरुषंकवचनम्‌ 
of the root m which has both परस्मैपदि and आत्मनेपदि । 
आंगतमनतिक्रम्य यथागतम्‌ - In the same manner (as I game, 
मिथ्या प्रतिज्ञा यस्य सः मिथ्याप्रतिज्ञः One who ne Hues ES 
promise. “ मिध्याप्रतिज्ञत्स्वं चिराय सुखी wa? is an ironical 
statement meaning that Dasaratha will not be happy after 
committing the sin of breaking his promise. कुशिकस्य 
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गोत्रापत्यं पुमान्‌ कौशिकः । Wf we उत्तमपुरुषेकवचनं of the root 
चिद्‌ to know, परस्मैपदि | इक्ष्वाकोः गोत्रापत्यानि पुमांसः इद्ष्वाकवः, 
तेषामिक्ष्वकूणाम्‌ । Decline:— ऐश्ष्वा कस्य-पेक्ष्वाकयो;- REMENA 
Ikshvaku being the name of a country and a ruler, the 
अपत्यप्रत्यय is dropped in the बहुचचनस्‌ । 


कुतं स्वस्त्ययनं यस्य तम्‌ कृतस्वस्त्ययनं स्वस्तिसंबन्धि अयनं 
स्वस्त्ययनं means blessings for the welfare. कौशिकमनुयातीति 
कौशिकालुयायी, तस्मिन्‌ कौशिका नुयायिनि à 


Page 6. तत; From me. (अस्मच्छव्दात्पञ्चम्यर्थे ah) 
अव्ययम्‌ | The past participle (क्तप्रत्ययान्त) Of सद्‌ मत्त: ` 
means intoxicated. बला and अतिबळा are two powerful 
Mantra (charms) the possessor of which may not feel 
hunger and fatigue. अनुजेन सह ada इति arga:—the word 
Hg is changed into ‘स’ in the compound. मार्गस्य मध्ये aed- 
ama, an instance of अलुकूपमास | महत्‌ तेजः यस्य सः महातेजा; 
महत्‌, becomes महा in a compound when followed by a 
word in the same त्रिभक्ति (समानाधिकरणे परतः) 


मळदकरूषे अभिधाने यस्य तत्‌ मलदकरूषाभिधाने--09 
name Malada and  Karusha, जनयदयो; यम्‌ जनपदु- 
Wan! द्वौ अत्रयवौ अस्प (agi) इति द्यम्‌ । स्फीतं BATA! 
ताटका is the name of a ferocious demoness who is the 
daughter of सुकेतु, wife of gez and mother of मारीच | नागानां 
गजानां Aa, तस्येव बलं यस्याः सा Almagaast-Possessing 
the strength of thousand elephants. अर्धाप्रिक योजनं अध्यधे- 
योजनं, afeaq-At a distance of one and a half Yojanas 


` L4 


CC-0. Bhagavad Ramanuja National Research Institute, Melukote Collection. - 


Funding: Tattva Heritage Foundation,Kolkata. Digitization: eGangotri. 


NOTES 97 
freatfia: कण्टको यस्मात्‌ d निष्कण्टक, adjectival to देश. कण्टक 
means a thorn, a troublesome person. 


शिरसा wag —Receiving with due respect - 
vg परस्मैपदि प्रथम पुरुषकव of the root = with ae to uc 
to ACE against. विब्याध - fez Dun of faq to strike, 
to pierce, रजनीम्‌ - That night, words denoting duration 
wi p are used in द्वितीयाविभक्ति । मन्त्राणां मामः, तेन मन्त्रग्रामेण 
5 Broup of Mantras. These Mantras are known as 
e जुम्भकास्राणि, a set of very powerful missiles, HATTA - 


कङू-प्र-द्वि of आपू with अव to reach. 


Page 7. अभि; देवता अस्थेत्याग्नेथं, आग्नेयं च तत्‌ अस्त्रं च 
आग्नेयास्त्रं तेन-With a missile whose presiding deity is अग्नि 
गताः असवः (ब्राणाः)यस्य a गतासुम्‌ dead. पातयित्वा - Cet 
to fall विद्रावयामास- C०५३1 fez प्र, ए of x with fi to run. 


मिथिलाया; पतिः तस्य मिथिलापते; --पति at the end of a 
compound is declined like हरिशब्द्‌। The षष्ठयेकचचतं of पति; 
18 पत्युः, At the end of a compound it is महीपतेः। ax मर्व 
तत्रत्यं kept there. प्रमातुं शक्यः प्रमेयः, न प्रमेयः अप्रमेयः प्रभावः 
यस्य . तत्‌ - Adjectival to wage - The precious bow whose 
power cannot be measured. grex; इद्‌ शाम्भवं Belonging 
to Siva. विदितः वृत्तान्त: येन सः विदितश्रृत्तान्त; having under- 
stood story. Ahalya was the wife of the sage गौतम i 
Once, in the absence of the sage, Indra who was infatuated 
by x beauty approached her disguised as Gautama. 
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When Gautama returned he saw Indra going out of the 
Asrama and cursed him for his misbehaviour. He also 
cursed his wife to remain invisible and do penance as an 
expiation for her sin until Sri Rama came and blessed her 
by his touch. There is also another version that Ahalya 
was cursed to become a stone and remain as such till 
Rama tread upon it. This version is not based on Valmiki 
Ramayana. 


भभ्यर्हितवान्‌ -Past active participle (क्तवतुप्रत्ययान्त) of the 
root ag to worship, to honour, with असि. व्यजिज्ञपत्‌ लढू 
प्रथमपुरुषेकवचनं of the root ज्ञा to know, causal with वि. 


Wg: twa —aqrar The bow in the possession of 

Janaka was the one used by Siva to punish the Gods 

during the sacrifice of Daksha for which Siva was not 

invited, while all the Gods took part in it. It was later 

On entrusted to Devarata, one of the ancestors of Janaka. 

दातु योग्या देया, Potential participle of the root दा to give, 
` त्तस्मै देया the 100 'दा governs चतुर्थीबभक्ति, 


Page 8. war आज्ञा येषां तें भग्नाञ्चाः - Disappointed 
निबब्ृते = निववृत्ताते - fragt - fee भात्मनेपदि of qq with नि to 
withdraw, to ‘return. दद्यामू-लिळू परस्मेपदि उत्तमपुरुचैकृव चनं 
of at to give.’ तस्मै दद्याम्‌ - 1 will give him, note the चतुर्थी 1 


यदि रामः ` आरोपणं gate aff सीतां दुद्याम्‌ note the use of 
यदि - तहि. 


अक्ष्णोः समीषे समक्षं - In the presence of - यावरपूरयामासं 
तावदेव भग्नं बभूव -Note the use of यावत्‌ तावत्‌ । निर्धांत - 
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Thunder, satai समूह: जनता - The crowd of people. चीरयमेव 


शुल्कं यस्याः तां वीयेद्युस्काम्‌ , शुल्क is the price to be given for 
bride. ig .speed. 


फलमिव आचरितं फलायित - Which became the result. 
चत्वारि अङ्गानि यस्याः, तया चतुरङ्गया - adjectival to सेनया. The 
four limbs of the army are - रथ, गज, Get and पदा ति: - प्रतस्थे 
a आत्मनेपदि । The root स्था when prefixed with प्र, सं, अव 
and वि becomes आत्मनेपदी । भानाययत्‌ -sg causal of the 
root qq with आ to bring. 


Page 9. चंझावली - Family genealogy. It is the custom 
. to announce the names of at least three ancestors at the 
) time of marriage, रूपस्य योग्य अनुरूप अनुरूपमस्या: अस्तीत्यनुरूपा 
ताम्‌ अनुरूपाम्‌ - worthy for one's personality, बिधिमईतीति 
विधिवत्‌ - According to the rules. आपृच्छय ल्यबन्तं अव्ययं of 
) 116 1001 पृच्छ with aq to take leave of. 


धनुः+रामेण धनू रामेण, Note the सन्धि, जमदग्नेः अपत्यं पुमान्‌ 
जामदग्न्यः - Parasurama. त्रिःसप्तकृत्व; - Twenty one times 
कृत्वस्‌ is a suffix added to numerals from qaq onwards 
‘aud also to ag to denote the times (repetitions) of action, 
fa; सप्त - Three times seven, i.e., twenty one. Parasurama’s 
father was killed by the king Kartaviryarjuna. So he took 
a vow to destroy the Kshatriya race and after conquer- 
ing them twenty one times, he offered libations to his 
father with the blood of the innumerable kings slain by 
him, अमोधे Unfailing, Parasurama surrendered the results 


"uw 
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of all the penance he had done so far to the arrow of 
Rama and thus saved his life only to do further penance, 


दाराणां कमे दारकमे, कृतं दारकर्म यैः ते कृतद्राकर्माण: = Those 
who have taken wives, married. 


Page 10. afda गुर्वी गरीयसी; go: गरीयसीः गुणगरीयसी : 
Superior in virtues. स्नुषाः - Daughters-in-law. समेयिवान्‌ 
Perfect participle of the root इ to go with s united. 
atrae fez - Passive of the root चक्षु with आ to tell, सीमा 

, Limit. नन्दिता;अखिळा; कोका; येन सः नन्दिताखिळलोक; - One who 
pleased all his subjects. रामभद्राय मङ्गं, ARs governs 
वयतुथीविभक्ति, 


AYODHYA KANDA 


अयोध्या (इति) आख्या नाम यस्य तस्मिन्‌ भयोध्याख्ये-५१1००11051 
to gre which has to be supplied. गुरवे इदं gida. तस्मिन्‌ for 
the sake of his father. The word गुरु 185 several meanings, 
Father, preceptor, the planet Jupitor, Brihaspati etc., 
भरवाय अदात्‌ Note the use of चतुर्थी in भरताय | भदात्‌ - SE 
प्रथमपुरुषेकव चनं of दा to give, परस्मैपदि, भगिन्या: अपत्यं पुमान्‌ 
भागेनेय: -. Sister's son, nephew. नेतुं कामः यस्य सः नेतुकामः 
The . म, of the infinitive हुँ is dropped when followed 
by the words काम or मनसू ¡7 .4 समास ९.४., कदुमना:, कर्तुकामः 
elc. मातुः ज्ञाता मातुरः - uncle. प्र+-उषितयोः प्रोषितयोः : TEST 
बसतो; - living in a distant place. भचीकमत Desired, eg 
प्रथमपुरुषकवचनं of the root aq to wish भात्मनेपदिः | 
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; Page 11. चत्वरं-(-0111781त. चतुष्पथः A Place where 
Sus feats meet त्रिपणि:- Bazzar संक्रीडमानाः - Present 
participle (gray saata) of the root क्री डू to Py with स॒म्‌, 
The root क्रीड when prefixed with सम्‌, अनु or परि bs 
भात्मनेपदि and hence masae | तस्मै कथयामास - An action 
governs Bee चतुर्थी विभक्ति of the person to whom it is inten- 
ded; तस्मे anita, निवेदयामास cte. रव: भवतीति श्रोभावी That 
which will take place the next day, farzar धारयन्‌ is an 
idiomatic expression meaning-receiving with due respect. 


कुटिला - Crooked. मण्डनविधि; - Decoration. साक्षात्‌+ 
कृत्वा - साक्षात्कृत्य - Having seen with her own eyes. धात्री - A 
governess, or nurse. आचचश्ले-लिट्र आत्मनेपदि प्रथमपुरुषेत्रव चनं of 
चक्षू with आ to tell, maa कल॒षां गरकलुषास्‌ - Foul like poison. 
शेषे - छद मध्यमपुरुषेकबचन Of the root शी to lie down, आत्मने- 
पदि | अतिशयेन महीयसी, अईणा - Honour. 


Page 12. दुरूपदेशा एव मन्थान;, तेषां d: 
शते: | मन्थानः - क mee जरी 
are spoken as churning rods with which the mind of 
Kaikeyi was churned मथ्नती - Present participle (शत्रन्व) of 
the root ayto churn प्रतिकूलाया: भाव: प्रातिकूल्यं - Antagonism- 
अन्यासः न्थासः संपधमानं कृतम्‌ न्यासीकृत (वरद्वयं) न्यास means a 
, trust property. saraaa - Banishment. याच्यताम्‌ कमेणि लोटू 
प्रथमपुरुषैकवचनं of याचू to beg to request, त्यया याच्यताम्‌ 
Passive. त्वं याचस्व - Active. संविवेश - लिद्ू-प्र ए - ० fag 
With सम्‌ to lie down. आख्यातुं To tell. अभियुक्ता - Insulted, 
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attacked. कूरहृदृया+ षं = कुरहृदयैवम्‌. Vd दत्तं quud - Given 
formerly. { 

Page 13. उच्चावचेः उपदेश: - By various advices. प्रयेते 
faz आत्मनेपदि, प्र-ए. - of qq with प्र to strive - Conjugate 
प्रयेते-प्रयेताते-प्रयेतिरे, उषर A barren Jand. चअप्तानी - Sown 
Past participle (क्तप्रत्ययान्त) of the root वपू to sow. परिणेसुः - 
Developed. Conjugate. परिणनाम-परिणेमतुः- परिणेसुः | पश्यत्त 
एव भवत: is an instance of Genitive Absolute (sara षष्टी) It 
implies disregard. qada सह aad यस्मिन्‌ कर्मणि तथा सशपथं, 
क्रियाविशोषणम्‌ । 


ब्रह्मत्रचस निधि;- The treasure of Brahmanic splendour. 
विधिमनतिक्रम्य यथाविधि | gema; Wishing, Present participle 
(शाचू प्रत्ययान्त) of the root £g to wish for. सम्भारानू-२०प्णां- 
sites, तस्मिन्‌ काळे भवा तात्कालिकी adjectival to अवस्था - The 
condition at that time. 


तूष्णीम्‌ - Silent. aratarg-Remained, faz प्रथमपुरषेकवचनं 


of the root आस्‌ to be, to remain रामाभिषेकेण ससुत्सुकः- 
Anxious about Rama's coronation. उत्सुक governs तृतीया- 


विभक्ति aswell as सप्तमी, रजनीं जागरित:- Note the द्वितीया of 
the word denoting the duration of time. एप: रामं ASA 
इच्छामि. - Here अहम्‌ has to be supplied to justify the use 
of उत्तमपुरुष in इच्छामि-एषो5६ं-एप suggests the wretche 
condition of the King. 

Page 14. दिनमणि;- The sun. qdg- A cot eq भक्तिः 
यस्य सः दृढभक्तिः - One whose devotion is firm. The word 
भक्ति is feminine gender. Usually the adjective (ez) i 


CC-0. Bhagavad Ramanuja National Research Institute, Melukote Collection. 


Funding: Tattva Heritage Foundation,Kolkata. Digitization: eGangotri. 


NOTES 101 


also used in the same gender in the fanzataz, But it has 
to be used in the neutre gender. Otherwise the 
compound word would be इढाभक्ति: | सह सुमन्त्रेण - Along 
with सुमन्त्र. The indeclinables ag, WWW, साध etc, govern 
तृतीयाविभक्ति. पूव इष्टा wat, न wat awa. Not seen 
before. म्लानं आननं यस्य ud म्लानाननम्‌ - One whose face was 
faded, dejected faye: भूत्वा अभिमुखीभूय - Standing face 
to face. सजता - Present participle (शत्रन्त) of the root संजू 
to stick, तृतीयकवचन, विश्राम - Retired, stopped. The root 
रम्‌ prefixed with fa, at or परि takes परस्मैपद्‌ terminations. 
पञ्जग - Snake. व्याजहार, fez, प्रथमपुरु्षकवचनभ्‌ of हृ with चि and 
आ - to speak. माँ प्रति -- Towards me, प्रति governs 
द्वितीयाविभक्ति कञ्चित्‌ is an अव्यय denoting question or enquiry. 
न gu अपराधः येन तस्मिन्‌ अङ्गतापराधे - One who has not 
committed any offence. द्राकू - 5001. स्वस्य अर्थ: स्वार्थ; स्वायै 
एकस्सिज्नेव प्रवणा स्वथिकप्रवणा, One who is concerned only with 
selfish interests. प्रवण - Bent upon gaining. सज्ज:- Ready. 


Page 15. fg;.Two times. ऋजोः भावः भार्जेवम्‌ - 
Straight - forwardness. frankness, mad इव हृदयम्‌ यस्याः सा 
क्रकचहृद्या - Cruel - hearted. mpa- ^ saw. निर्गता घृणा 
(कारुण्यं) यस्मात्‌ कर्मणः तथा fedora -Without pity, क्रियाविशेषणम्‌ . 
अवादीत्‌ -sg प्र- ए = of वद्‌ to speak. हायनानि - years. चीराणि 
च जटाश्च चीरजटा;, धरतीति धरः चीरजटानां धरः चीरजटाधरः, वस- 
You live, लोटू मध्यमपुरुषेकवचनं of वसू to live पुरुषार्थ - Aim of 
life. There are four पुरुषार्थाः wd, अर्थ, काम and मोक्ष, 
भन्रेहि - You understand, gig मध्यम - पुरुषेकवचनं of ‘g’ (0 go 
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With अव and आ. पुमान्‌ गौरिव पुङ्गवाः, रधूणां पुङ्गवः रघुपुङ्गवः- The 
prominent person among the Raghus. आप्रष्टुं मन; यस्य सः 
आग्रष्टुमनाः- Desirous of taking leave. Note the स्‌ of gez 
is dropped before मनस्‌, कर्णात्‌ कर्ण गता कर्णाकर्णिका तथा - By 
the process of passing from ear to ear. सुखरागः - facial 
expression. विसिष्मिये - wondered, faz आत्मनेपदि प्रथमपुरु- 
बेकवचनं Of स्मि with वि। चातानां समूहः वात्या - whirlwind. 
क्षत - Wound. क्षार - Acid. मा क्षिपाणि - Let me not throw. 
क्षते क्षारं मा क्षिपाणि - is idiomatic expression meaning - Let 
me not increase his agony. . प्रतिष्ठमानं Present Participle 
(शानचुप्रत्ययान्त) Of स्था with प्रति, आत्मनेपदी, स्वस्ति ैयते अनेन 
इति - स्वत्ययनम्‌. तत्‌ काङ्क्षतीति स्वस्त्ययनकाङ्कक्षिणँ - wishing to 
. bring prosperity. बाष्पस्य वेग: वाष्पवेगः, निरुद्धः वाष्पवेगा; यया सा 
Fregareqaat - Who checked the flow of tears. धर्मेस्त्वास- 
भिरक्षतु - Vide रामायणम्‌ ` यं पालयसि धर्म त्वं एत्या च नियमेन च | 
स बै राघवशादूळ धमस्त्वामभिरक्षतु॥ भवितब्यता - Fate. चिदधतु- 
wig प्रथमपुरुषबहुबचनं Of the root धा with चि | Conjugate - 
Reng (विधत्तात्‌ ), विधत्ताम्‌, विदधतु । समाः- Years. 


Page. 16. युवराजस्य भावः यौवराज्यम्‌। अभिषेक्ष्यति ez 
प्रथमपुरुषेकवचन of fax? with अभि to sprinkle with (sacred) 
water. मुनीनां वृत्तिः यस्य स मुनिवृत्ति: - Living like ascetics 
वर्तितब्यम्‌ Potential Participle of the root gq to be, to 
remain. सया वर्तितव्यम्‌ - 1 should remain. qå uq परं अयनं 
(आप्यस्थानम्‌ ) यस्याः सा धर्मपरायणा - One whose highest aim 
(in life) is धर्म. स्वं चतिंतुसह॑सि - ^०६।४९, त्वया वर्तितव्यं 
Impersonal (भावेप्रयोगः). 
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गुणस्य योग्यं भनुंगुणम्‌ न अनुगुणम्‌ अननुगुणम्‌ - Not worthy of 
न विद्यते अन्यः शरणं यस्याः सा अनन्यशरणा | td प्राणाः यस्याः सा 
senar: 'र॒ष्णोषि-४०१ dare, wz मध्यमपुरुषैक्वचनं of wq to dare 
wadt - Present participle (arava) of aq to crush, अन्यस्मिन्‌ 
भावः यस्याः सा भन्यभादा, न अन्यभावा, अनन्यभावा ताम्‌। सह (rat 
सह) wd चरतीति सहधर्मचारिणी, ताम्‌, त्वत्‌ ऋते - Without you. 
करते - meaning without governs पञ्चमी विभक्ति, त्वत्‌ - पञ्चम्येकवचनं 
of युष्मच्छब्द । मह्य रोचते - the root रुचू governs चतुर्थीविभक्ति । 


Page 17. आज्ैञ्चवाव्‌ - From childhood onwards, भा 
meaning from or upto, governs पञ्चमीविभक्ति। सौविदललः - 
A guard, an attendant. आपृच्छय - Taking leave, ल्यबन्तमन्ययं 
of gz with भा. आम्राय:- Vedic instruction. उपतस्थे served. 
the root स्था prefixed with उप takes आत्मनेपद्‌ terminations. 
-परिगतानि अश्नणि नयनानि येषां ते पयंश्रुनयना: ते; adjectival to 
पौरसङ्कातैः। शोकेन विस्मयेन च सह वतेते यस्मिन्‌ कर्मणि तथा 
सशोकविस्मयम्‌ - With grief and wonder. स्यन्दन: - chariot. 


पुरे भवा; पौराः तान्‌ पौरान्‌ । अतीयाय - Passed beyond. छिद्‌ 
प्रथमपुरुषेकवचन of ' इ? to go with अति। तमसा, गोमती and 
सरयू are rivers on their way to the forest. 


Page 18. लोकान्‌ पावयतीति छोकपावनी, तस्याः ळोकपाबन्याः - 
The purified (sanctifier) of the (three) worlds. sa: सरः - 
The foremost. सक्षग्मे - Came into contact. The root mq 
With q takes आत्मनंपद terminations when used as an 
intransitive (अकर्मक) verb. निषादानां राजा निषाद्राजः, राजन्‌ 
at the end of a तत्पुरुष compound takes a final अ, स्वविषग्रम - 
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His own country. तरीतुस्‌ कामः यस्य सः तरीतुकामः - wishing to 
cross, the final सू of तरीतुं is dropped from काम | 


विघिमनतिक्रम्य ययाविधि। पूर्व अनुभूतम्‌ भनु भूतपूर्वस्‌ , न अनुभूत- 
पूर्वं अननुभूतपूचं स्‌ , तेन adjectival to मार्गखेदेन | ऊषुः - Conjugate 
उवास - ऊषतुः - ऊपुः, माल्यबती isthe name of the river in 
चित्रकूट । गिरिवरं अध्यवात्सु: gg प्रथमपुरुषवहुवचनं of वसू with afa, 
The root qu prefixed with अधि governs द्वितीया in the place 
of सप्तमी, व्यस्मायु: = लुङ्‌. व्यस्मार्षीत्‌ - व्यस्माष्टांम्‌ - STEHT: | 


रामेण Aes, तेन रामशून्येन । रिक्त - Empty. 


Page 19. क्षणे क्षणे अनुक्षणम्‌ - At every moment, 
प्रवासात्‌ प्रभ्रृति-प्रभ्रति meaning ‘from’ governs पद्चमीविभक्ति । 
दुःखेन पूर्ण दुःखमयम्‌ - Full of grief. शब्देन विष्यतीति शब्दवेधी - , 
One who is able to strike the target' by tracing it through 
the sound. gg- Proud. सनिकुमारवध - Note the allusion 
—Once Dasaratha went to the forest for hunting. One 
morning he heard a gurgling sound as of an elephant drin- 
king water. Wishing to test his skill to shoot unseen targets 
aiming by sound only, he shot an arrow in the direction 
whence the sound came. Unfortunately it was an ascetic 
boy who was filling a pot with water that was hit by the 
arrow. He cried and Dasaratha rushed to him. At his 
request, the king carried him to his aged blind parents 
and confessed his guilt. To relieve the pain of the boy 
he was asked to pull out the arrow and the boy died. 
The helpless parents ‘also decided to die by throwing 
themselves into the fire, Just before ascending the funeral 
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pyre,” they cursed the king saying ‘ You also will die of 
grief in your old age being parted from your son’ विपाक- 
Result. निशीथ - Midnight. 


कालधसे - Death. राजकर्तारः - Makers of king. समेत्य = 

Having assembled. प्रजिघाय - Sent, छिद्‌ प्र. ए. of fg with 

प्र to send, to despatch. sfat: - Past participle (क्तप्रत्ययान्त) 

of हि with प्र, अत्ययः (calamity) प्रयोजनं अस्य इति आत्बयिकम्‌ , 

_ A thing which may lead to calamity, hence urgent. भवता 
प्रस्थीयताम्‌ - भावे (Impersonal). भवान्‌ प्रतिष्ठताम्‌ - Active. 


Page 20. घुरोधसू - priest. सषा - Lie, falsehood. arg: 
पिता मातामहः, तम्‌ मातामहं | मातुः आता मातुलः । तत्वरे - लिट प्र 
ए. Of त्वर्‌ to make haste. पारितोषिकाणि - Presents. ग्लायन्‌- 
feeling uneasy, present participle (arara) of the root Tz to 
fade. 


झतिळडूघित: अध्त्रा येन सः अतिरद्धिताध्चा-006 who traversed 
the distance, प्राप्ता अयोध्या येन सः प्राप्तायोध्य: | पूर्वे यथा यथापूर्वम, 
न यथापूव वृत्त यस्यां सा अयथापूर्ववृत्ता ताम्‌ - Where the condition 
was not the same as before. बहुशो विरतः विरतप्रायः - Mostly 
ended. विना वणिग्जनैः - विनां meaning without governs द्वितीया 
तृतीया or पञ्चमी, Here it governs तृतीया, आगार - "House 
वज्रस्य निर्घात इव निष्ठुरं बच्रनिर्घातनिष्ठुरं- Hard like a thunderbolt 
निकृत्त (cut) मूलं यस्य सः निकृत्तमूळ; = Cut at the root, adjectival 
to बालपादप | चरमः - Last. अग्रियभेव विष भप्नियविष तेन - By the 
poison of disagreeable news, The first आम्रियविष is the- 
news of Dasaratha’s death and the second, the banist- 
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ment of Rama, Sita and Lakshmana. भसीमताम्‌ - Limitless- 
ness. चापल - Rashness, fickleness. इयता - Measure, 


Page 21. आत्मानं पण्डित मन्यत्त इति पण्डितमानिनी - One 
who considered herself wise. मां धिक्‌ - Fie upon me धिक्‌ 
governs द्वितीयाविभक्ति | अपवादस्य जननी, तथा आपादजनन्या- One 
who has given birth to a scandal. reproach. आहितवतीम्‌ 
One who had caused, adjectival to स्यमातरम्‌। बह्नेः अधीनं 


वह्विसात्‌। 


a कानन प्रति - प्रति governs द्वितीया । गुणे एकस्मिन्‌ sanar 
युणकप्रवणता ताम्‌ - Attachment to virtue alone. अनुशयस्य वशंबदं 
अनुशयवशंवद - Subject to remorse. भागीरथीं अनु - अनु governs 
a noun द्वितीयाविभक्ति | भगीरथस्यापत्य स्त्री भागीरथी - Ganges. 
रामाय arga - To offend Rama: The root ge governs 
चतुर्थी चिभक्ति । A 


Page 22. eau उषितं, श्ञयितं ९०, are भावेप्रथोग - 
Impersonal forms. They are to be translated in the Active 
since there is no impersonal voice in English. राम: उषितवानू 

i शयितवान्‌ etc. are the Active forms. अनचः नवः कृत: नवीङ्कत j 
शोक्रः यस्य सः नवीकृतशोक; - His grief being renewed, प्या 
सूछानि च अशनं (भक्षणं) यस्य स: फलमूलाशन: | जटा: वरकलानि च 
ag शीळमस्य इति जटावल्कळघारी । भूमौ शेते इति भूमिशय: à 


अन्वयुङ्क्त - Enquired, प्र, ए. of gx with अनु | यापयित्वा - 
त्वाप्रत्ययान्तमव्यय Of या to go, causal (णिजन्त), अन्यथा गृहीत्वा- 
Taking otherwise, misunderstanding मा कृथाः - When the 
Aorist (sg) is used along with the prohibitive particle 


CC-0. Bhagavad Ramanuja National Research Institute, Melukote Collection. 


Funding: Tattva Heritage Foundation,Kolkata. Digitization: eGangotri. 


NOTES 109 


at the augment (अडागम) is dropped, i.e., the s of अकृधा; 
is dropped, agat: gg मध्यमपुरुपक्रबचन of कू to do, आत्मनेपदि- 
Conjugate - अङ्गथाः- अङ्कषाथामू - sud । 


Page 23. सेनायां समवेताः सैनिकाः, ज्यायसः षष्ठी एकवचनं 
of जायानू - Elder, comparative of प्रशस्यः । प्रशस्यः = ज्यायान्‌, 
शरेयान - ज्येष्ठः, श्रेष्ठः । तरङ्गिणी - River. शोक एव तरङ्गिणी, तामू 
शोकतरङ्गिणीम्‌ । ` तरेयं - विधिलिङ्‌ उत्तमपुस्चैकबचन of तृ (तर्‌) to 

_ cross. दोळा हव आचरन्‌ दोळायमानः - Wavering, swinging दोळा 
means a swing. चिरराम - रम्‌ prefixed With चि becomes 
परस्मैपदी । 


जटा अस्य सञ्जाता इति जटिल: aq जटिल | दिष्ट्या - An 
indeclinable word (अब्यय) meaning - fortunately. पञ्चता - 
प्रासि Death, i.e., the body merging in the five elements. 
मन्दाकिनी is a river in चित्रकूट, निबापा्जछि - Handful of water 
offered to the spirits of the dead. gegen: इदं ऐङ्कणुदं 
ggi च वत्‌ पिण्याकं च ऐङ्ुत्रपिण्याकं । इडूयुदी is called तापसतरु- 
the tree of the ascetics because it is put to many uses 
by the sages. पिण्याक - Oilcake. Usually the offering of 
fog is made with rice but Rama used जरूरी fruits and 
इकूगुद cakes for पिण्ड because they were his food in the 
forest. Vide—Ramayana- ‘न्नः पुरुषो भत्रति तदज्ञास्तस्य 
देवता; ? 


Page 24. बक्तुं इच्छामि विवक्षामि - 1 wish to speak. सन्नन्त 
of the root g to speak. गरिम्णा - By tne greatness. यशः एव 


शेषः यस्य सः तस्य भाव:, ताम यज्ञशेषं - Remaining only in 
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fame, dead. alert - The bearer, the leader, the king. 
अग्रजे ध्रियमाणे (सति) When the elder brother is alive, an 
instance of सतिसप्तमी | कनीयांसं - The younger one, compara- 
tive form of युचन्‌ or अल्प | युवा - यवीयान्‌ यविष्ठः, भल्पः- 
कनीयान्‌ , अल्पीयान्‌-कनिष्ठः अल्पिष्ठः | कृत्ये मूढः HAAS: तस्य भावः, 
ताम्‌ ङत्यमूढता 4 । मतेः Aga: मतिबिप्छचः Pervertion of the mind. 
कतुं योग्यं करणीयं), सनाथं.करणीयं सनाथीकरणीय-810016 be provided 
with a protector, नाथेन सह aad इति QATTA | 


अभावः अबसानं येषां ते अभाबावसाना;-End in non-existence 
सोहूवा-त्वाप्रत्ययान्तमभ्ययं of ag to bear. च्यावयितु-10 make 
one fall, go back तुसुज्ञन्वमग्ययं of wg to slip, causal. 


Page 25. अप ŝata, भपेयात्‌ May go away. Rg of 
the root इ to go with अप, योगश्च क्षेमश्च योगक्षेमौ तयोः काङ्क्ष्या 
योगक्षेमक्राङ्कक्षया | अळब्धस्य लाभो योग:-Acquisition of new things 


ळब्धस्य परिपालन क्षेमः-Preservation of possessions, काङ्क्षा 
Desire, 


fad? Given, adjectival to पादुके | नगरात्‌ बहिः Outside 
the city, बहिः governs पञ्जमीविभक्ति। अक्ष्णो; समीपे समक्ष - In 
the presence of. भुक्ताः विभवाः यस्य तस्मिन्‌ सुक्तविभवे- ose 
wealth has been enjoyed. अन्यत्‌ बनं चनान्तरं। सभाजितः- 
Honoured. qa; (इन्द्रियनिग्रहः) एषामस्तीति यमिनः सवे च ते 
यमिनश्च सचयमिनः, तेषाम्‌ । घीरश्चासौ sara तस्मै धीरोदाराय। 


ARANYA KANDA 


Page 26. विराधः आदिः येषां ते विराधादृयः कन्ध; अन्तः येषां 
` ते कबन्वान्ता; व्रिराधाद्रयश्च ते कत्रन्धान्ताश्च तान्‌ विराधादिकबन्धान्तान्‌ | 


^ 
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:. Viradha was the first demon killed by Rama in Dandaka 
forest and Kabandha, the last. In between, thousands 
of Rakshasas were killed and all of them attained afer, 


their real abode or went to Vaikuntha, the abode of 
Vishnu being killed by Rama who was an incarnation 
of Vishnu सवेषां पद q4 - Their own real place, i.e. 
मोक्ष or स्वस्य qd his (Rama’s) place, Vaikuntha. दुण्डकारण्ये 
भवारण्ये - Here the Dandaka forest is identified with the 
forest of worldly existence (भव), भवः (संसारः) एव अरण्यं तस्मिन्‌ 
भवारण्ये। शरणे साधुः शरण्यः तम्‌ शरण्यम्‌ | ब्रह्मण; इयं ब्राह्मी तया 
svat adjectival to लक्ष्म्या - The splendour relating to sacred 
knowledge. विगता ज्या यस्मात्‌ तत्‌ विजय - Having the string 
untied. This was done as a mark of respect to the holy 
place and the ascetics who lived there अक्षिभिः पिबन्तः is an 
idiomatic expression denoting the eagerness with which 
they looked. The root पा (fq) to drink when used 
with eyes or ears means to look or listen intently 
न्यस्तः दण्डः ये; तेषां न्यस्तदण्डानाम्‌ - Who have discarded 
punishment. अतिथीनां इदं आतिथ्यं, स्त्रीकृतं आतिथ्यं येन 
सः स्वीक्कतातिथ्यः | 


गिरिश्रुह्ठस्येव आभा यस्य तं Mert । व्याघ्रस्य इदं वैयाघ्रं, 
चैयाप्र चर्म वसनं यस्य तम्‌ चेयाघ्रचर्मतसनम्‌। दष्टं एव CERTA तस्मिन्‌ दृष्ट मात्रे 
Adjectival to रक्षसि | dara त्रस्ता JERAT | विरुद्रः आचारः ययोः 
dt Whose conduct is inconsistent. Viradha considers the 
matted hairs do not agree well with the bows they are 
weilding. faq - Trembled: faz प्र. ए. of वेप to shiver. 
अव्यन्तमस्मं असह्मतमम्‌। 
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Page 27. द्विषा कृत्वा द्विधाकृत्य - Cutting into two - हृताः 
अस्रः (प्राणाः) यस्य तमू ATE | आत्मन; शापतृत्तान्तं - Allusion - 
विश was originally aGandharva by name तुम्बुरु, On 
account of his passion for रम्भा. an Apsaras, he neglected 
his duty and was cursed by Kubera to become a Rakshasa. 
Then he pleaded for mercy and Kubera said that he 
would regain his original form when Rama killed him in 
battle. að क्षेपेण - By throwing into ditch, by burning in 
a deep drench. 


anug- A great sage who had earned many merits 
by his prolonged penance and the performance of Vedic 
rites. Knowing that Rama was an ‘ Avatara’ of Vishnu, 
he was only waiting to see him and then throw the gross 
body into the fire and attain salvation (मुक्ति). प्रयास्यन्‌ - 
Future participle of या to go with प्र - भूंतानां विकारः भौतिकः, 
तम्‌ - Made up of the five elements. fagis - slough. qur: 
भाशिषः यैःते दत्ताशिष:- Who conferred their blessings. aAa: 
(प्रतिज्ञातः) राक्षसानां au: येन सः aganaga: - One who 
promised the killing of the demons. भाश्रमेपु «gram: (श्रेष्ठाः) 
आश्रमतछ्जाः, तान्‌ - The best hermitages, 


Page 28. पीतः सागरः येन तस्य पीतसागरस्य - One who 
drank up the Occean, Allusion—Once, the demons called 
Kaleyas hid themselves in the water of the ocean and, 
coming out at night, caused great trouble to the three 
Worlds. Indra could not punish them because they 
remained under water. So the Gods sought the help of 
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the great sage Agastya who requested the lord of the seas 
to send the demons out. When that request. was not 
Branted, Agastya drank up the waters of the ocean and 
exposed the demons for being attacked by Indra. 


विन्ध्यद्पद्सनस्थ = One who subdued the pride of the 
Vindhya mountain. Allusion—Once the Vindhya moun- 
` tain steadily grew towards the heaven in order to spite 
Himavan (Meru, according to some) and threatened to 
obstruct the path ofthe sun. The gods grew frightened 
and approached अगस्त्य for help. The sage who was the 
preceptor of Vindhya requested the mountain to Bive him, 
an easy passage to the south by bending low. The moun- 
tain obeyed and Agastya asked him to remain thus till his 
return; but he never returned from the south and Vindhya 
remained in the same position for ever. 


वातापे; तापनः, तस्य वातापितापनस्थ - One who tormented 
(digested) Vatapi. Allusion—Vatapi and Ilvala were two 
Rakshasas who gave much trouble to the sages. Vatapi 
had a boon that his body though cut into pieces, would 
reunite and become whole and strong as before. Ilvala 
would invite the Rishis for food and serve his brother's 
body cut up and cooked. After the guests had eaten the 
meat, he would shout ‘Vatapi, come out’ and Vatapi 
would come out tearing the bowels of the guests. Many 
Rishis were killed in this way. Once Ilvala tried to play 
the trick on Agastya. The sage who knew this ate 

8 
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the meat and at once digested it by the power of penance. 
When llvala shouted as usual calling his brother's name 
Vatapi did not come out. Later on Ilvala who rushed 
against Agastya was'also reduced to ashes by the fire 
which came out of the sage's eyes 


चुलकितः सागरः येन सः चुलकितसागर;-016 who has contai- 
ned the ocean in the cavity of half - folded palm. ममन-- 
Sank, fez of सज्ज to sink, सूर्यस्य वर्चः इव वचेः यस्य सः तस्य 
सूर्यवचेसः- Who is brilliant like the Sun. fae इदं 
चैष्णवम्‌- Belonging to Vishnu महेन्द्रम्य इमौ माहेन्द्रौ। Bat: विकारः 
हैमः, हैस; कोशः यस्य सः हैं मकोश: - Adjectival to «rg: | कोश-6 
sheath, रामाय वित्ततार - Gave to Rama, Note the चतुर्थी | 


mat: (भूयिष्ठाः) दोषाः यस्मिन्‌ तत्‌ प्राज्यदोषम्‌ - Full of 
dangers. समे तिष्ठतीति समस्थः, तम्‌ One who is in normal 
condition चिषभे तिष्ठतीति विषमस्थः, तम- One who is in difficul- 
ties शीलमेव आभरणं यस्याः सा शीलाभरणा - Whose ornament is 
good conduct, पञ्चानां azti समाहारः पञ्जवदी. तां प्रति-प्रति 
governs द्वितीयाविभक्ति प्रतस्थाते-स्था with प्र takes आव्मनेपदी 
Conjugate - प्रतस्थे-प्रतस्थाते-प्रतस्थिरे, 


Page 29. हातुम्‌ इच्छुः जिघांसुः - Desirous of killing 
आविश्वकार - Showered. कृत्या (क्रियया) निर्वृत्ता कृनत्रिमा, न कृत्रिमा 


agaat ताम्‌ - Not artificial, natural परः अस्यास्तीति परवान्‌ 
Having another master, dependant. न निर्णेतुं भरम्‌ - Not 


competant to decide. उदासिष्ट - Remained indifferent 
> कूजन्निः Rer: dee कूजद्विहगसङ्कुकस्‌ - Thronged by singing 
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birds. संहत - Beaten hard. मृत्तिका - Clay सस्कर - Bamboo. 
erga Levelled. ag - Floor. aay - Pole or Cross-beam, 
अवपाशित - Tied. तां भध्युवास - The root qu prefixed with 
अधि governs द्वितीया in the place of सक्तमी, स्थळी - A natural 
raised plot. स्थळा - Artificially raised ground. दशरथस्य 
अपत्यं GAT दाशरथि; । कण्टक - A thorn. | 


Page 30. भगिनी - Sister. शूर्पाकाराः नखाः यस्याः सा 
शूपैणखा - The q of नख is changed into w when the 
compound word is the name of a person. चासवोपमं. महाबाहुम्‌ 
etc. Note the adjectives of Rama and srüemm which 
beautifully bring out their contrast. Vide-Ramayana— 


gue guet रामं ganei महोद्री | 
विशालाक्षं विरूपाक्षी सुकेशं nagim ॥ 
प्रियरूपं विरूपा सा सुस्वरं मेरवस्वना | 
'तरुणं दारुणा वृद्धा दृक्षिंग वामभाषिणी ॥ 
amagi सु दुडेत्ता प्रियमप्रियदर्शना । 
द्वारीरजसमा विष्टा राक्षत्ती राममत्रवीत्‌ ॥ 


निर्गता त्रपा (ङजा) यस्मात्‌ कर्मणः तथा निखपम्‌ । 


समानः पतिः यस्याः सा सपत्नी, सपरन्याः भावः सापर्थ्यम्‌ तेन दुःखं 
सापत्न्यदुःखम्‌ - The sorrow caused by being a co-wife, ate 
वाम्छ्या-अळं governs तृतीयाविभक्ति, Here अलं is used in the 
prohibitive sense. qeyr- Desire, करबाल - Sword. कर्णौ च 
नालिका च तेषां समाहारः कगेनासिकप्‌-5 gag compound of words 
denoting limbs of living beings is always used in neuter 
gender and singular number. 
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निकृत्त कर्णनासं यस्याः सा निकृत्तकणनासा whose ears and 
nose were cut, वमन्ती - Vomitting सरणि - Path. 


Page 31. चामीकर - Gold. शळभ - A moth, रासस्य बाणा 
एव अझिः, तस्मिन्‌ , ASA भावः शकभता तास्‌ रामबाणापक्‍्िशलभतास्‌ | 
गहेयामास - Blamed. विकत्थन - Boastful. विनङ्क्ष्यसि - You will 
Perish, gz मध्यमपुरुषेकवचन of नशू with fa. 

anta qu वाग्वज्रं तेन- By the thunderbolt of words, 


harsh words. जीमूत- Cloud. atga- Put on सर्वस्याः भूमेः 
इश्वरः सार्वभौमः, राक्षसानां सार्वभौमः, तम्‌ राक्षससार्वभौमम्‌ . 


Page 32, स्वैरब्रृ्तः- Acting according to one's own 
will. निरङ्कुशः - Unrestrained पद्भयां अतति इति पदातिः - One 
who walks on foot. राकाशशिना (पूर्णिमा चन्द्रेण) तुल्यं आननं यस्याः 
तां राकाचन्द्रनिभाननाम्‌-\०० the word निभ is used only in 
the compound and not in the विग्रहवाक्य | क्तु इच्छुःचिकी्ुः । ते 
रोचते-रुच्‌-80४९7ऽ चतुर्थी विभक्ति, वियतः (आकाशस्य) पन्थाः वियत्पथः, 
तेन वियत्पथेन- पथिन्‌ at the end of a compound becomes पथ 
(अकारान्त). हतुं इच्छामि जिहीर्षामि | सहाय्यस्य कर्म साहाय्यम्‌ । रजत 
Silver. तयोः अपाये - In their absence. निराबाधः - Without 


any obstruction. विधुन्तुद:- Rahu. विधोः सुषमां विधुसुषमाम्‌ 
The brightness of the moon. v 


Page 33. agma: उदुकेः यस्य d अकुशळोदकंम्‌ - Whose 
ultimate result will be bad, ama: In the beginning. 
परिणामे- In the end, मा विरस्कार्षो; - The augment of the 
Aorist अकार्षी; is dropped when used with the prohibitive 


particle मा. साक्षी- Witness, Here मारीच is alluding to his” 
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experience in the sacrifice of Visvamitra. यमस्य क्षयं (गृह) 
यमक्षयम्‌ - The abode of Yama. आतङ्क - Agony. l 


कामरूपी One who can assume any form at will, 
भास्तरणम्‌ - Carpet. sefa: - Tempted. इयेष - Wished, 
fag of इष्‌ to wish for. 


Page 34. यावत गच्छामि - The present tense we 
denotes future tense when used with the indeclinables 
यावत्‌ OT पुरा. माया एषां सन्तीति मायाविनः Or मायिनः, तेषां 
मायाविनाम्‌ Among the deceitful, अग्रे सरतीति aña; —The 
foremost छिन्नानि अभ्नाणि ते; Rats: - By patches of cloud, 
छिन्न - Past passive participle of fag to cut, to break up. 
परीत - Surrounded. उत्प्लुत्य - Jumping up, ल्यबन्तमभ्ययम्‌ 
of cy with उत्‌, ताळस्य प्रमाणं तालमात्रम्‌ - The height of a 
Tala tree. 


न प्रशष्यः agga: तस्मिन्‌ अम्ररष्ये Unassailable, adjectival 
to राघवे । बहुनि sah येषां तें agaaa: - Having many deceits 
अनिशम्‌ - Always. उपहुत - Frequented. महत्‌ अरण्यम्‌ महारण्यम्‌- 
Note the change of महत्‌ into महा. 


Page 35. ga- Covered. प्रच्छन्ने चरतीति प्रच्छन्नचारी, 


तस्मिन्‌ 'प्रच्छन्नचारिणि - One who moves in disguise. अप्रतिरूपम्‌ 
Not fit. तसः नाराचैः तुल्यं तप्तनाराचिसन्निसम qeq— The words निम्न, 
सन्निभ, संकाश etc. can be used only in compounds, hence 


तुल्यं is used in the विग्रहवाक्य | मेषजम्‌ - Medicine, remedy. 


अन्तरं - Opportunity. ` परित्राजक - A mendicant arg: चुष्ठा 
MIS, न måge, अनार्यजुष्टा तया Not adopted by decent 
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men, foul qarar amat - Not even considering him as a 
straw. The indirect object of the root aq ‘to think’, if 
not animal, takes चतुर्थी or ह्वितीयाविभक्ति when contempt is 
meant. Eg- न स्वां तृणं तृणाय बा अन्ये | 


"Page 36. सिहेन तुल्य: सिंहसड्राशः | तस्‌ Ee. जम्बुक 
A jackal ` राघवस्य प्रियां भाया ..... हतुमिच्छेत Wishing to 
possess Sita, the dear wife of Rama, is as dangerous as 
wishing to pull out the tooth of a serpant, and he who 
tries to molest or assail her is trying to do the impossible. 
It is just like attempting to carry away the blazing fire 
in a cloth. भत्स्थमान; - Being threatened. पलायांचक्रिरे-लिटू 
प्रथमपुरुषबहुवचने of अयू with परा to run away. The t: 
of wq is changed into æ when followed by अयू स्यन्दनं- 

* Chariot. 


3 विहायस्‌-59. शास्सि-रूद मध्यमपुरुषेकवचनं. of शास्‌ to 
punish, to rule. Conjugate - शास्सि-शिषप्ट-शिप्ट | वः (युष्मभ्यं) 
स्वस्ति - स्वस्ति governs चतुर्थीविभक्ति। बनस्पति - Tree. सनातनं 
way - Ancient settled code of conduct. संश्रवः - Promise 


` भवान्‌ न अहेति-भवच्छव्दयोगे प्रथमपुरुषः | 


Page 37. di असिमक्षेनं, तस्मात पराभिमर्शनात्‌ - From the 
outrage by others रक्षितुं योग्याः रक्षणीयाः | धर्मस्य aa जानाति 
इति धर्ममर्मज्ञः - One who knows the essence of wa, गहिंतम्‌ 
Censurable. न (सन्ति) राक्षसा यस्मिन्‌ तत्‌ अराक्षसम्‌ Adjectival 
to जनस्थानम्‌, कृतवतः - Past active participle (क्तवतुप्रत्ययान्व) 
of the root कु to do, षष्ठयेकबचनम्‌ | बळी-बलीयान्‌-बलिष्ठः। प्रास्तं 
भनुः अस्यातीति धन्वी । जीवतोमम is an instance of अनादरे षष्टी 
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(Genitive Absolute). It means-ignoring me when I am 


alive. परिपाटी - Manner. उद्‌युङ्क्क्त.लक्ग आत्मनेपदी प्रथमपुरुषे- 
कवचनं of युज्‌ with उत्‌ to take effort. 


फ्रोधेन ताजे अक्षिणी यस्य स; फ्रोधताम्नाक्ष: - Whose eyes were 
red in anger. af% at the end of a compound becomes 
अक्ष, जरठः - Old. तुण्ड - Beak. क्षतजेन sia क्षतजोक्षितस्र - 
Smeared with blood, कौशेय - Silk. मम gg «mme - Mine, 
बधान, flew and भिन्धि are ळोटू मध्यमपुरुषेकवचने Of ay to tie, 
bind, हिदू to cut, and fag to break, respectively. waster = 
Scandal, reproach. 


Page 38. सूदाः - Cooks. amar: - Into small pieces 
देवर - Husband's brother. आलुलोके Saw, fez आत्मनेपदी र्ण 
लोळू to see with आ. कामकारेण Acting at one's own will. 
पद्मानि अस्यां सन्तीति पद्चिनी - ^ lotus pond. सार्गयितुम्‌ = To 
Search तुसुश्जन्तमच्यय of मृग्‌ to search. विपदां परम्परा, ut 
विपत्परम्पराम्‌ - The series of calamities.: एकपदे - All at once 


स्थावर - Stationary. जङ्गम - Movable objects आत्मन्यबस्थाप- - 


यामास - Restored to his normal state. 


eme निर्याण (मरणं) यस्य तं आसल्ननिर्याणम्‌ - Whose death 


' was imminent. केन - Foam पक्षिराजन्‌ - The King of birds. 


Note the word राजन becoming अकारान्त at the end of the 
compound. 
Page 39. gr मम अधन्यताम्‌ - Curse on my misfortune. 


The indeclinable word gr governs द्वितोयाविमक्ति, अळद्व्मी:- 
Bad luck, aÑ षावकं «Eq - May even burn fire, The fire 
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burns everything: even that fire may be burned by such 
misfortune. 


न विद्यते कन्धरा यस्य सः अकन्धरः - Neckless निशायां चरतं.ति 
निशाचरः - A demon. कबन्धः - means a headless body. 
Here it is the name of a Rakshasa वेष्टयितु - To encircle, 
to enclose. gà - Right and सव्य - Left, झापाद्विसुक्तः = 
Allusion. 


कबन्ध was an Asura, the son of qg | He hada fine 
personality and superhuman strength. Obtaining a boon 
from Brahman that he would live for a very long time 
he began to torment the sages and even challenged Indra 
for a fight. Indra struck him with his thunderbolt 
as a result of which his head and legs went into the 
body. Then he prayed for mercy and Indra gave him a 
mouth and one in the chest and lengthened his hands 
so that he could catch his food. A sage by name 
Sthulasiras whom he harassed also cursed him to remain 
in that form till his hands were cut by Rama and 
Lakshmana. Both Indra and the sage told him that he 
would secure his original form and go to heaven when 
his ugly body was burned in the fire by Rama, When 
Rama and Lakshmana put his body into the fire kindled 
by them, Kabandha got back his original form, advised 
Rama to seek the friendship of Sugriva and showing the 
path (0 क्रष्यमूक mountain, he ascended the heaven, 
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सख्युः भाव: सख्यम्‌ Friendship. पम्पा is the name of a 
beautiful lake. शबर्या; आश्नमम्‌ - Sabari was a woman of 
the forest tribe who faithfully served an old saint Matanga. 
When he decided to leave this world she too wanted to die. 
But the sage told her tbat she should await the arrival of 
Rama, an incarnation of Vishnu, and enjoy the bliss of his 
Darsana. So the old woman, Sabari lived her saintly life 
looking after the Asrama of Matanga faithfully and keeping 
it sweet to receive the expected guest, Rama. 


परीक्षितः स्वादिमा येषां तानि परीक्षितस्वादिमानि - Whose 
sweetness has been tested (by herself eating 2 portion) 
तेजसा पूण तेजोमयम्‌ , घाम - Residence. जगाहे - Entered. 


दण्डकारण्यं वासः यस्य तस्मै दण्डकारण्यवासाय । खण्डिताः E En 
(देवानां) aa: येन aet खण्डितामरशत्रवे। सुक्ति ददातीति सुक्तिदः त 


सुक्तिदाय | Jn 
—; HSA :— a? 
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1. Samay स्वागतं ते अपुत्रस्येव एत्रजन्म तवेद्सागसने अन्ये ? । 
* किमिदं सांप्रतं इद्दवाकुवंशे जातस्य भवतः? यदीदं ते क्षमं wf. 
i तथा कुरुष्व | अहं यथागतं गमिष्यामि । सिथ्याप्रतिज्ञस्त्वे चिराय। 
<) सुखी भव । 
3. तयोश्च ताइशं प्रेम संजज्ञे यथा हृदयं हृदयेन व्यक्तमाचख्ये । . ` „/ 
— 4, ' अम्ब नाहमर्थपरो मानुषं छोकमधिवस्तुमसिरूषामि, केवलं धर्ममेव 
पुरुषार्थ सन्यमानं मां झुनिभिः सद्शमवेहि 1! ~ - 
5. ‘ate सर्वोपरि मन्यमानो नियमेन पाळयसि स भर्मेस्त्वामभिरक्षतु | 
सर्वे च देवाः सर्वाणि च भूतानि स्वस्ति ते विद्धतु |! ` 
6. ‘aa रामो निवसति तद्दनमपि सीताया नन्दनसेचः। 
7. £ रामं दशरथं विद्धि मां विद्धि जनकात्मजास्‌? । \ 7 
8. ‘at गतिः सर्वभूतानां तां गति ते पिता गत; | 
9 
0 
1 


I. Passages for Annotation: 


N 


f अपवाद्जनन्या अपत्रपाया उदरादवाप्तजनि मां fum 
न ह्यम्रजे विद्यमाने रघूणां राजलक्ष्मी: कनीयांसं प्राप्तुमईति ? । 
सर्वे भावा अभावावसाना;। राज्यं विभूतयः, प्रीतयः प्रियसंगमाश्च 
अवइयं क्षयमेष्यन्ति | 
12. प्रायेण Amii प्रकृति: यत्समस्तमनुरज्यन्ते. ; पति, विषमस्थं 
i त्यजन्ति च? । 
"13. “fga छोङत्वं ; शस्राणां तीकषणत्वं, पवनस्य sip च org सम्मि- 
लितानीति मे मतिः ? । र 
14. "राजन्‌ सन्ततं प्रियवादिनः पुरुषाः छोके सुलभा एव। अप्रियस्यापि 
पथ्यस्य वक्तारः श्रोतराश्च कामं विरळा; । तदप्रतो विषतुल्यमपि 
परिणामे aadA मद्वाक्यं मा तिरस्कार्षीः: ? | 
19, “न हि राजः प्रतिकूलवर्ती सुखं छब्धुमईतिः i 
16. ‘fà न ख्रीणामप्रतिरूपं च चनम स्ति? | 
17, धीरेण हि यथाऽऽत्मनस्तथान्येषां दारा; पराभिमशीमाद्गक्षणीया; | 
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3. 


T 


(er) e 
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Passages for explanation:— 


ag afr महात्मनो रामस्यानुपमं पराक्रमम्‌। वृथाविशकङ्कया इक्ष्वा- 
कूणां कुले जातो धर्मात्मा च भवान्‌ न धर्म हातुमहति। 
त्रिः agga: निःक्षत्रियां कृतबतः तस्य दशेनमात्रेण दशरथस्य हृदयं 
चकम्पे | 
तातस्य चचनात्‌ पाचके पतितुमपि सजोऽहम्‌। el -.. n 
etn « अम्ब ! रामः द्विने भाषते । 
आत्मनाकृतस्य सुनिकुमारब्रधस्य विपाकं तमनुस्मरन्‌ ee err 
दशरथ: षष्ठे दिवसे निशीधात्परं दिवमारुरोह | 
राज्यमराजकं जातम्‌। अनाथा; प्रजाः क॑ शरणं गच्छन्तु । 
लक्ष्मीरपि चन्द्रादपेयात्‌. हिमवानू वा हिमं त्यजेयत्‌ , सागरो 
वेछामप्यतीयात्‌ , न पुनरहं पितुः स्तिधौ इतां प्रतिज्ञां त्यजेयम्‌ । 
तृणच्छज्ञकूपतुल्ये प्रच्छन्नंचारिणि त्वयि Aaga राम एवाः 
नुशोचनीयः | 
राघवस्य प्रिया भाया यः कामयते स सर्पस्य वदनात्‌ दष्टामादातु- 
मिच्छसि | यो रामस्य भायां प्रधर्षयितुमिच्छेत्‌ स ज्वरितमझि 
वस्त्रेणाच्छाद्य हपैसिच्छेत्‌ | 

राज्यं नष्ट, वन वसतिः, सीता नश, दिजो Ea: | हृदशीयमलद्मीरषि 


पावकं दहेत्‌ | 


Essay questions—(See translation and notes for 
answers): 

Narrate the circumstances Which led to the marriage 
of Rama with Sita . 

Give an account of विच्दिज्नपद्दा भिषिक | 
Describe Rama's journey to the forest until he 
reached चित्रकूट, 

Give an account of रामभरतसमागम, 


e 
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Describe Rama's life in पद्चबटी. 

Narrate the circumstances leading to the abduction of 
Sita by Ravana. 

Sketch the character of:—(1) Bharata (2) केकेयी 
(3) Rama and (4) Dasaratha. 


Short Questions—(See translation and notes for answers.) 


14. 
15. 


What was the purpose of Visvamitra's visit to 
Dasaratha? 

How did Rama protect the sacrifice of Viswamitra? 
Why Ahalya was cursed and what was the curse? 
Describe Rama's encounter with Parasurama. 

How did मन्थरा poison the mind of केकेयी ? 

quu qud प्रायच्छत- What made Dasaratha grant 
two boons to Kaikeyi ? 

न वरद्वयं प्रदातु प्रत्याख्यातु वा अपारयत्‌-- Why? 

Summarise the conversation between Rama and 
Kaikeyi. : 
Describe the scene of Dasaratha's death in one 
paragraph. 


What was the condition of Ayodhya when Bharata 


returned from his uncle's house ? 

Give a few instances to prove the extreme cruelty of 
Kaikeyi? 

How did Bharata punish Kaikeyi? 

What was the suspicion of Guha when he saw Bharata 
coming with an army? 

Why did Rama leave Chitrakuta? 

Give the allusion in—(1) पीतसागरस्य (2) बिन्ध्यदूपंदमस्य 
and (3) चातापितापानस्य. 
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16. What was the reply of लक्ष्मण to the request of झूपेणख 
to marry her? 
17. Describe Rama’s encounter with « and his 
followers. 
18. Give an account of Jatayu's encounter with Ravana. 


19. तदा शापविमुक्तो wera:—What was the curse of 
Kabandha? 


20. Write short notes on:—(!) ताटका, (2) जटायु, 
(3) शूर्पणखा, (4) मारीव, (5) अगस्य, (6) अहल्या, (7) शबरी, ~ 
(8) सुतीक्ष्ण; (9) विरा and (1 0) शरभङ्ग- 


V. Questions on Grammar :—(Refer notes for answers) 
I. Write grammatical notes on :— 

(1) भूतये प्रभवतु (2) gfaa ददौ (3) भवान्‌ अहंति 
(4) महातेजाः (5) तां रजनीं ऊषतुः (6) प्रतस्थे (7) नृपतेः 
(8) सान्त्वयितुक्रामः (9) पश्यत एवं भ॑वतः (10) रामासिषेकेण SH 
(11) विरशम (12) cud (13) मह्यं रोचते (14) आ शेश्वात्‌ 
(15) बनाय प्रतिष्ठते (16) निषाद्राजः (17) गिरिवरमध्य रास्सुः (18) 
रामाय arga (19) मा कृथाः (20) नगराद्वहिः (21) यावद्गच्छामि 
(22) तृणायापि amat (23) वः स्वस्ति (24) क्रोधतान्नाक्षः (25) 
हा मामाधन्यताम्‌ (26) शूपेणखा (27) अळं वाल्छग्रा (28) at प्रति। 


II. Give the विग्रहवाक्य:--- 

(1) राजर्षिः (2) प्राजापत्य: (3) gemmis: (4) ऊनघोडशबषं ; 
(5) धनुष्पाणिः (6) watt (D मध्येमागंस (8) सिथिळापतेः 
(9) arga, (10) ahaa (11) गतासुम्‌ (12) कर्गाइणिंच्या 
(13) भागिनेयः (14) इतमतिः (15) सुनिदृत्तिः (19 अननुभूतपूर्वस्‌ 


(०-0. Bhagavad Ramanuja National Research Institute, Melukote Collection. A 


Funding: Tattva Heritage Foundation,Kolkata. Digitization: eGangotri. 


126 APPENDIX 


(17) zarga (18) Rida, (19) रघुपुनज्नच: (20) अनन्यशरंणा 
* (21) पण्डितमानिनी (22) शोकतरङ्गिणी (23) आत्ययिकम्‌ (24) सुक्त- 
विभव; (चित्रकूटः) (25) कर्णनासिकस््‌ (26) विषमस्थः (27) तप्त- 
नाराचसन्निमस्‌ (28) सिंहसङ्काशः (29) ainda: (30) ताम्राक्षः 
GI) sme; (32) सुक्तिदाय | 


III. Give one word for the following:— 

(1) पथि साधु (2) मोक्तुम्‌ इच्छुः (3) पयसः विकारः (4) विधि- 
सनतिक्रम्य (5) विधिमहंतीति (6) हातु इच्छसि (7) aam: समीपे 
(8) फलमिव आचरितम्‌ (9)ऋजोः भावः (10)वातानां समूह: (1 | ) मातुः 
पिता (12) दुःखेन पूर्णम्‌ (13) वंशे भवः (14) वक्तुम इच्छामि 
(15) mam: इयम्‌ (16) भूतानां विकार (17) जटाः अस्य सन्ति 
(18) मम इद॒म्‌ (19) जनानां समूहः । 


IV. Identify the grammatical forms 
(1) आसीत्‌ (2) Raa (3) कारयामास -(4) लप्स्यसे 
(9) amà चिन्तयति (6) अज्ञाते (7) वराणि (8) आळण्यंतास्‌ 
(9) erga, (10) Xasan (11) तीर्त्वा (12) आमन्त्र्य (13) धारयन्‌ 
(14) marar (15)देया (16)समेयिवान्‌ (17)दिइक्षते (18)गुहाण 
(19) अवात्सु: (20) प्रस्थीयतास्‌ (21) विनङ्क्ष्यसि (22) श।स्सि 
` (23) कनीयांसम्‌ (24) वरिष्ठः (25) च्छिन्धि (26) प्रतिष्ठसानम्‌ 
(27) मत्तः (28) व; (29) निवतयिष्यन्‌ (30) आपतित (31) 
उषितम्‌ (32) चरितत्र्यम्‌ (33) ggat: (34) रक्षिष्यामि । 


V. ‘Change the Voice :— 
In the Active Voice; the subject takes प्रथमाविभक्ति and 
the object is used in द्वितीयाधिभक्ति । The verb should agree 
$ with the subject in Person and Number (पुरुष and वचन), 
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